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Szomorú de igaz 
hogy öltözékeinkre nagyobb gondot fordítunk mint Egészsé
günkre. Ha ruháinkon a legparányibb szakadékot észlelünk, 
azonnal eltüntetjük, nehogy napyiübodjék, de ha ez testi ép
ségünknél az eset, számba se vesszük. Etry kis köhögés, főfá
jás, emésztési zavarok — mit tesz az? Ügyet se vetünk rá. 
Hát ez vétkes könnyelműség, mely később keservesen meg-
boszulja magát rajtunk, ír'ert valamint a kis szakadékból nagy 
lesz, ép ugy a kis bajból ti i/y baj keletkezik, ha kellő intéz
kedés nincBen gyorsan kéznél! A legtöbb betegség kútforrása 

a gyomor rendetlen működése, a mit 

Egger kellemes izii szodapasztillája 
csakhamar beszüntet, ha idejekorán használjuk (1 doboz 30 kr) 
A tüdő-, torok- és mellbajok, köhögéssel, rekedtséggel és el-
nyálkásodásgal kezdődnek. Egger kitűnő izü MeUpasztillája 
megóv bennünket a bajtól teljes biztonsággal (1 doboz 50 kr 
és 1 frt. Próbadoboz 25 kr). Minden gyógyszertárban kapható: 
Főraktár: N á d o r g y ó g y s « e r t á r ( d r . E g g e r L e o é s E g j e r J . ) 

B - i d . , p e j t , V á c z i - k ö r u t 3 7 . 7179 

Fogalmazó-, fordító-
és másolóiroda 

Bpest, Várzi-körnt 56. II.«m. 12. 
Irodalmi rutinnal szerkeszt 

fogalmazványokat, 
u. m. k é r v é n y e k , l e v e l e k , fo lyaroorfványok , 
r e k l á m - , n y í l t t é r i - é s e g y é b h í r l a p i c z i k k e k e t , 
f e l k ö s z ö n t ő k é s a l k a l m i szónoklatokat stb. Részit 

f o r d í t á s o k a t 
b á r m e l y i d e g e n n y e l - v t o ö l é s n y e l v r e 

m á s o l a t o k a t 
u. m. k ö r l e v e l e k , p e r i r a t o k , p á l y a m ű v e k , s a j t ó 
a l á s z á n t m u n k á k , l e v é l - é s s z a l a g c z i m e k és 
mindennemű egyéb iratok másolását p o n t o s a n , g y o r 
s a n é s c s i n o s a n . — T i t o k t a r t á s , j ó t á l l á s , o l c s ó 

d i j a k . 7226 
Vidéki megbízások pontosan és gyorsan. 

4 arany, 18 ezüst érem, 30 tiszteleti és elöamerő oklevél. 

Kwizda-féle 
kornenburgi 

m a r h a - t á p p o r . 
Veterin.-diátetikai szer lovak, 

szarvasmarhák és juhok számára, 
43 esztendő éta a legMbb istílléban ki
tűnő sikerrel alkalmaxtatik a táplálkozási 
kedv hiányánál, rossz emésztésnél; a 
tehenek tejének bőségessé és jobbá té

tele czérjából. 
Ax : Vi doboz 75 kr, í/s doboz 35 kr. 
Csupán a fenti Tédjegygyel ellátva valódi 
és kapható minden gyógyszertárban és 
gyógyfüszerkereskedésben. — Főraktár: 

KwizdaFerencz Joh. 
es. és kir. osztr. -magvar és román 

kii. ndv. szállító. 6999 

Kerületi gyógyszerésznél Korneoborg, Bécs mellett. 

OS BUDAVÁRA 
a székesfőváros l e g n a g y o b b és l ege lőke lőbb mulatóhe lye . 

I d é n y t a r t a m m á j u s 1 - tö l s z e p t . 3 0 - i g . 

Idény j e g y e k ünnepélyek alkalmával is érvényesek 10 forint . 
Családtagok, katonatisztek, hivatalnokok es nagyobb klubok 

részére 8 forint. 
Három nagy nyílt színpad. Naponta nagy symphonikns és 
népies hangversenyek. Magyar és nemzetközi karénekesek, 
magánénekesek, tánczosok és elsőrendű művészek. Nagyszerű 
ünnepélyek. Esős időben ingyen-előadások a színházakban, 
valamint a vendéglök és kávéházak termeiben. 

Jegyk iadás naponta a budapes t i b a n k e g y e s ü l e t valtórtzle-
taban V., Fürdő-utcza 1. é s az i g a z g a t ó s á g i épüle tben 

Ős-Budavárában. 7195 

I Í O H S E v i lághírű különlegességei 
( • " a b ő r á p o l á s á r a . ~WI 

EAU D E LYS 
DE LOHSE. 

Hatvan év óta felülmúlha
tatlan mint legkitűnőbb bor
víz a tökéletes ifjú üdeség 
megtartására, valamint a 
nyári szeplő, napsütés, pi
rosság, sárga foltok és az arcz 
minden tisztátlanságának 
biztos eltávolítására fehérben 
és rózsaszínben szőkéknek, 

sárgában barnáknak. 
LOHSE liliomtej-szappan 
csodás illata, tisztasága és 
finomsága végett a legkitű
nőbb toílette-szappan, drbja 

6 0 kr., rózsaszín 1 frt. 
Gyártmányaim vásárlásánál mél
tóztassék mindig figyelni a cxégre : 
GUSTAV L O H S E 

45 Jágeratr. 46 Berlin, 
u d v a r i i l l a t s z e r é s z . 

aphato Ausztria-Magyarország v«i<-n«i»y gyógyszer
tárában i s Jobb i l la tszer-üz le te iben. 7067 

Idény május 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f u r d ő g y ó g y n i ó d . 

A. gyógyhely fürdői, esetleg ivótorrasa) kitűnő 
eredménynyel alkalmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál. 2. Női 
bajoknál, különösön metritis chronicánál; méh 
körüli és hasháríyalob után visszamaradt izzad
mányoknál ; a méhnek helyzetváltozások, nem
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél; hnrutos állapotok és tisztulási zavarok
nál stb. 3. Az alhasi szervek bántalmainál: máj
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkórnál. 
5. Köszvénynél, stb. 
FÜRDŐ-ORVOS: D r . B R U C K J A K A B , 

az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 
Az idén d r . P o l g á r E m i l ur által helyettesítve. 
E g é s z s é g e s f e k v é s , f é l ó r á n y i r a a f ő v á r o s t ó l , 
k é n y e l m e s l a k a s o k , j é v e n d é g l ő , z e n e , k á d - é s 
z n á r v á n y f ü r d ő k , k ü l ö n f é l e z u h a n y k é s z ü l é k e k 

k e l . — R e n d e s t á r s a s k o c s i - k ö z l e k e d é s . 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a regi Lloyd-epület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágositás-
sal szívesen szolgál 

Mattoii i és Wille 
7125 B u d a p e s t . 

Önként es-j elöltek 
tanfolyama 

Kolozsvárott. 
Előkészít 16—20 éves ifjakat az 

egyéves önkéntességre képesítő 
vizsgálatra. Előképzettségnek ele
gendő néhány osztály. A kurzus 
5 hónapig tart. Bővebb értesítést 
ad az 7223 

Önkéntes-jelöltek tanfolyamának igazgatósága 
Kolozsvárot t . 

tégtiszUbb éqvényej 

^SAVANYliKUT 

LIPIK 
JODFÜRDŐ ( S Z L A V Ó N I Á B A N ) . 
Első dijakkal k i t ü n t e t v e : Budapes t 1885. London 1883. 

B é c s 1884. Róma 1894. 

Vasuti állomások: Pakratz-Lípik (déli vasat) menettérti 
jegyek 33o/o árleengedéssel ésOkuesan (ni. á.v.)zünatarila. 

E g y e t l e n jódos a lka l ikus hőforrás a kont inensen . 
Állandó hófoka 64 C. Hegyek által védett égalj. 

A lipiki hévvíz nagymennyiségű natrontartalmánál (magyar 
E m s I, valamint magas hőfoka és jódos összeköttetéseinél fogva 
ivó és fürdókúrának a legjobb sikerrel használtatik a test nyák. 
hártyáinak mindennemű hnrutos bántalmainál (gyomor-, bél-, 
gégehurut stb.); c súzos é s köszvényes bajoknál e forrás 
e l ső he lyen á l l az európai források között, valamint mirigy
es vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmányoknál stb. Mint hivatalos 
fOrdóorvos Dr. Marsohalko Tamás működik. 

A l egnagyobb fénynyel é s pompával berendezett é s 
sz ínpaddal e l l á to t t g y ó g y t e r e m , valamint hasonló nagy 
fényűzéssel kiállított u j é t t e r e m é s kávéházi he ly i ségek , 
nagy uj g y ó g y s z á l l ó d a t . V i l l a m o s v i l á g í t á s . Igen ki
terjedt árnyékos park, mely lawn- tenn i s pályát, lövöldét , 
tekepályát, tornatért stb. tartalmaz. P o m p á s é s nagy fedett 
s é tány , bazárhelyiségekkel, a legnagyobb luxussal és kényelem
mel berendezett porce l lán , márvány é s izzasztó fürdők. 
terjedelmes fürdomedenczék (Pepidesium). 7071 

J ó t i v i z - s z é t k ü l d é s 
mindig friss töltésben az igazgatóság által. Főraktár Magyaror
szágon : Edeskuty L., Matton! é s V i l l e Budapest. — Bármily 
falvilágositassal készséggel szolgál 

a l ip ik i fürdőigazgatóság . 

U n i o - s e l y e m k e l m é k 

a legjobb m'nőségtiek mert nem törnek és nem kapnak zsilfényt. 
A jóságért ós tartósságért jótállás vállaltatik. — Ezer mrg ezer 
elösmerö irat. Igazi gyári arakon házhoz szállíttatik. — Legjobb 
közvetetten megrendelési forrás magánosok részére. Minták bérmen-

fesen küldetnek. — Svájezba a levólporto kétszeres. 

G R I E D E R A D O L F ÉS T§A 
selyemkelme-gyámk szövetsége Zürich. 6954 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari Bzállitók. 

Éppen Amer ikábó l m e g é r k e z e t t ! 
5 0 0 0 P h o t o r e t 

fTFt* (Mellényzseb-fényképező) 7183 
nagyszerűen sikerült találmány, magától Edison
tól megdicsérve. Felvételre mindig készen. Pil

lanat-fényképezés. 
Eg-y t e l j e s e n f e l s zere l t P h o t o r e t ára 

F i l m m e l 36 f e l v é t e l r e 4 frt. 
Használatban az amerikai, franczia. német, angol, 
orosz és olasz rendőrségeknél, snt valamennyi had
sereg tisztjeioé', hivatalnokoknál, stb.— Rés/.letea 
leirás és probaképeK ingyen. A Photoret fóraktara : 
B e c s I . , 8 t o N N - i m * H i m m e l 

9 

3 . s z á m . 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár
talmatlan, vegytiszta és zsírmen

tes készítmény a 7163 

Margit Créme. 
Rövid idő alatt szÜLtet Pzeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mit-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ráii zokat 
és bimlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arezszint kölcsönöz, ára öO kr., nagy 1 forint. 
Martf i t hö l frypor 60 kr, :i szinbeD. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszer tára, 
Aradon Deák Ferencz-utcza 11. sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Kiiály-utcza 12. 

K I E L H A Ü S E E H. 
f o l y é k o n y 

Glycer in-Créme 
ártalmatlan anyagokból készült si
került vegyülók, mely nemcsak a 
b ő r t finomítja, hanem tényleg 
az i f j ú ü d e s é g e t eleveníti és azt 
állandóan fenntartja. Legjobb óvszer 
l e v e g ő , s zé l és n a p s ü t é s ellen 
e l t á v o l í t n a p f o l t o t , s z e p l ő t , 

m á j f o l t o t és minden más bőr t iS7 . tá t lanságot . 

Gly ce r in-Cr éme-Szappai i 
kiváló enyhe, bársonyszerü bőrt idéz elő. A Glycerin-

Créme használatánál ajánlható a 

P á r i s i H ö l g y p u d e r 
a legártalmatlanabb púder, a bőrt szép fehér színre 

víiItoztatja és azt simán és szárazon tartja. 

S#~ Hamisított párisi hölgypndertói i* 
APGlycerin-Crémetől óvakodjanak; csak az 

JjJI i valódi, melyen a czimke'/ien, valamint a 
***ÍÍÖnS^w9' leíráson a mellékelt védjegy van. 

Raktár miudea gyógyszertárban és illatszer-üzletben. 
M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : T Ö K Ö K J Ó Z S K F 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 

leszív társaság körkép palotájában 

V á r o s l i g e t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és J e r u z s á l e m 

óriás i körkép . L á t h a t ó : 

reggel í) érától esti 8 éráig. 
Az esti órákban villanyvilágításnál. 

B e l é p ő d i j 5 0 k r . 
G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j e z á r . 

Franklin-Társnlst nvnmrl&ia íTtn/lamat TV t?„ 

:V' 

Wmj-
1 
t'M 

s 

TsrCRNAPíg^T Vkff. 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

S Z I L Á G Y I S Á N D O R . 

Á
MAGTÁR történetírás meghatóan szép ünne
pet ült e hó 21-én; a kegyelet és elismerés 

.babérjával koszorúzta meg egyik legbuz-
góbb, legnagyobb tevékenységű s ez idő szerint 
legéltesebb művelőjét, a közszeretetben s álta
lános becsülésben megőszült, de 
még ma is szorgalmatosan dolgozó 
Szilágyi Sándort azon alkalomból, 
hogy élete 70-ik évét szerencsésen 
megérte. Az ünnepet, — mely ő rá 
nézve akár kettősnek is mondható, 
a mennyiben épen néhai, szintén 
történetíró atyja születésének szá
zadik évfordulójával esett össze,— 
az erre legilletékesebb testület, a 
Magyar Történelmi Társulat ren
dezte, de magáévá tette a művelt 
magyar közönség is, mely férfi ós 
hölgy kitűnőségeinek egész nagy 
seregével jelent meg a színhelyen, 
az egyetemi könyvtár tágas díszter
mében, hogy tanúja és részese is 
legyen annak a tiszteletadásnak, a 
melylyel a mívelt közvélemény a 
haza és nemzet iránt szerzett érde
met méltányolni s kitüntetni igye
kezett. 

Valóban nemcsak a tanítványi 
kegyelet s a pályatársi elismerés, 
hanem a régóta megállapodott köz
vélemény szólalt meg Károlyi Ár
pád szép üdvözlő beszédében, mi
dőn Szilágyi Sándort különösen 
mint a Báthoryak, Bethlenek és 
Bákóczyak korának mesteri ecse-
telőjét, mint XVI. és XVII. századi 
történelem sok homályának vol
taképi földerítőjét, mint a Magyar 
Történelmi Társulat egyik éltető 
lelkét és mint a mai történetíró 
nemzedék mesterét és vezérét ün
nepelte, csodálattal magasztalván 
egyúttal lankadást nem ismerő 
fáradhatatlanságát és munkássá
gának szinte páratlan termékeny
ségét. Mert igaz, hogy már 50 évnél 
régebb idő óta forgatja a tollat; de 
egy félszázad csak neki lehetett elég 
arra, hogy számban és minőségben 
annyit és]olyat alkosson, a mennyit 
más ember elolvasni is alig győz. 

Pedig a búvárkodás és irás, a gyűjtés és a 
szerkesztés csak egyik része volt nagy tevé
kenységének. Másik és eredményeiben ritka 
nagy sikerű fáradozása volt az, hogy lelkes buz
dításaival, példájával és nagy izgató tehetségé
vel egész sereg búvárlót és írót toborzott és ne
velt a magyar történetírás számára. Ha vala-

SZILÁGYI SÁNDOR. 
Ellinger Ede fényVépe után. 

hol erre való tehetség mutatkozott, az ő éber 
figyelme nyomban arra fordult és nem nyugo
dott, míg az illetőt hatása körébe be nem vonta 
s a neki való munkatért ki nem jelölte. Mert ő 
a munkamegosztás embere. Kit-kit oda állít, a 
hová legalkalmasabb s olyan munkával biz 
meg, a melyre legtöbb tehetsége van. Az egyik 

könyvtárakban vizsgálódik, a má
sik levéltárakban búvárkodik; az 
egyik ennek, a másik amannak a 
kornak a részletes tanulmányozá
sára adja magát, — és így tovább. 
Es ő valamennyit tudja irányozni, 
serkenteni és vezetni, mert a tör
ténelem s nevezetesen a magyar 
történelem világában alig van vi
dék, a mely ő előtte ismeretlen 
volna. Brassait bámultuk páratlan 
sokoldalúságáért; de Szilágyi Sán
dort is méltán bámulhatjuk azért 
a rengeteg tudományaért és cso
dálatos emlékező tehetségeért, a 
melylyel a történelem és irodalom 
terén akármerre oly nagy biztos
sággal jár - kél maga és kalauzol 
másokat. Ez magyarázza meg, hogy 
ő, bár sem nem ült, sem nem ül 
egyetemi tanári széken, mégis egész 
iskolát teremtett, melyben egész tu
dós és iró nemzedék veszi körül őt, 
mint mestert, hogy ő vele együtt a 
hazának és a nemzeti művelődés 
nagy ügyének szentelje minden 
tehetségét, minden munkásságát. 

A "Vasárnapi Ujság», mely év
tizedek óta büszkén számítja ba
rátai és dolgozótársai közé, Szilá
gyinak úgy nagy munkásságát, 
mint szeretetreméltó egyéniségét 
már többször ismertette. A köze
lebb lefolyt örömünnep azonban 
újra kedves alkalmat szolgáltat, 
hogy ez érdemes férfiú élete folyá
sának legalább a főbb mozzanatait 
újra fölelevenítsük olvasóink em
lékezetében. 

Szilágyi Sándor 1827 augusztus 
30-án született Kolozsvárott, hol 
atyja. Ferencz, a nyelvészet és tör
ténelem tanára volt. Sándort, kinek 
kiváló tehetségei már igen korán 
mutatkoztak, a lehető leggondo
sabb nevelésben részesítette. S a 
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EMLÉKÉREM SZILÁGYI SÁNDOR HETVENEDIK SZÜLETÉSNAPJÁRA. 

tudni vágyó gyermek nagy előmenetelt tett 
főleg a nyelvekben, a melyek segélyével már ser
dülő korában az idegen irodalmakkal is meg
ismerkedett s atyja nagy könyvtára alig győzte 
olvasnivalóval. így történt, hogy mikor más 
gyermek még csak a játékra gondol, ő már alig 
15—16 éves korában irogatni kezdett s csinos 
dolgozatai mégis jelentek a «Begélő»-ben. Húsz 
éves korára már jogi tanulmányait is befejez
vén, azonnal alkalmazást kapott az erdélyi kor
mányzóságnál, guberniumnál. De a hivatalvise
lést nem tudta megkedvelni. Eszmékért és esz
ményekért hevülő lelke innen is az irodalom 
felé terelte. Sokat dolgozott a hírlapokba, röp
iratokat irt, 1849-ben pedig néhány hónapon át 
ő szerkesztette a Kossuth által alapított s nagy 
tekintélyre emelt «Pesti Hirlap»-ot. 

Nagyobb és már határozott irányú munkás
sága a függetlenségi háború lezajlása után in
dult meg. Irodalmi vállalatokat kezdett s mint 
szerkesztő maga köré tudta gyűjteni azon kor
nak úgy kitűnőségeit, valamint kezdő tehetsé
geit. Egymás után létesültek a «Forradalmi 
Emléklapok», a «Magyar írók Füzeteit) s a 
«Pesti Böpivek» czimű vállalatai, melyekben 
Jókai, Arany, Tompa, Gyulai, Szász Károly, 
Lévai, stb. neveivel találkozunk, kik már ekkor 
bensőbb viszonyban állottak a lelkes és lelkesí
teni tudó fiatal szerkesztővel, ki az elnyoma
tásnak ama legszomorúbb éveiben a vigasztalás 
és bátorítás szellemének igazi apostola volt úgy 
barátai széles körében, mint olvasó közönsége 
előtt. Volt is baja a censorral és a rendőrséggel 
annyi, hogy utóvégre megunván a sok zakla
tást, 1854-ben a kecskeméti, onnan pedig pár 
év múlva a nagykőrösi református főgymná-
ziumban fogadott el tanári állást. 

A gondviselés ezzel is különösen kedvezett 
Szilágyinak, mert főleg Nagy-Kőrösön olyan 
tanári kar tagjává lett, a mely csupa kitűnősé
gekből állott. Ott voltak: Arany János, Mento-
vich Ferencz, Szász Károly, Salamon Ferencz, 
Tomory Anasztáz, kiknek társasága és barátsága 
újra meg újra nagyobb tevékenységre lelkesí
tette a már is sok sikerrel dicsekedhető fiatal 
irót és tudóst. E mellett az irodalom más ténye
zőivel is folyton és élénken föntartotta össze
köttetéseit. Serkentéseivel hatott közelben és 
távolban s buzgó hazafias munkálkodásra nóga
tott költőket és tudósokat egyaránt. 

Jó példával ekkor is maga járt elől. Búvár
kodott és dolgozott szakadatlanul. Az Alföld 
közepén élve, fölhasználva az alkalmat, hogy e 
nagy országrésznek a török hódoltság alatti ál
lapotát illető adatokat és okleveleket összegyűjtse 
s közkincscsé tegye, a mi annál szerencséseb
ben sikerült, mert olyan munkatárssal foghatott 
kezet, mint Szilády Áron. Kilencz kötetre menő 
török-magyar oklevelet adtak ki tiz év alatt. 
Ezt a kiadványt később még nagyobb terjedelmű 
vállalatai követték, melyek közül legyen elég 

csak az «Erdélyi országgyűlési emlékek* 20 kö
tetét, a «Századok" 31 évfolyamát, a ((Törté
nelmi Tára 20 kötetét s a «Magyar Történelmi 
Életrajzok* több mint 25 kötetét említeni, leg
újabb alkotásai közül pedig azt a nagy munkát, 
a melyet «A magyar nemzet története. Mille-
niumi kiadás* czímmel ezredévi ünneplésünk 
alkalmából egy egész írótársaság közreműködé
sével indított meg, s mely a magyar nemzetnek 
eddig legnagyobb szabású illusztrált története. 
A szerkesztésben oly nagy tapasztaltságú Szi
lágyi a legkörültekintőbb gonddal adja sajtó alá 
e füzetes vállalatnak úgy írói, mint művészi 
részleteit. Egész eljárásán meglátszik az a becs
vágy, hogy e munkában nemcsak nagy és ala
pos, hanem olyan nemzeti szellemű olvasmányt 
kivan adni a művelt magyar közönség kezébe, 
mely a múltak iránt kegyeletet, a jelenben haza
fias lelkesedést és a jövő iránt önérzetes reményt 
keltsen minden olvasó szivében. A tíz nagy 
kötetre tervezett vállalat füzetei megindításuk 
óta olyan szigorú pontossággal jelennek meg, a 
milyet ilyen társas tudományos kiadványoknál 
ritkán tapasztalunk, s ez, valamint a kiállítás 
dísze a szerkesztőn kivűl az «Athenaeum» 
nyomda- és részvénytársaságnak is érdeme, 
mely a vállalatot kiadja s a jövő évben az 
előre kitűzött határidőre igen valószínűleg be 
is fogja fej ezni. Szilágyi Sándornak ezeken 
kívül a Magyar tud. Akadémia történelmi kiad
ványainak hosszú sorában is kiváló szerep jutott 
eleitől kezdve. 

Az új alkotmányos korszak beálltával báró 
Eötvös József alatt a vallás- és közoktatásügyi 
minisztériumban titkári állást nyervén, újra a 
fővárosba költözhetett, minden irányban nagyobb 
szabásúvá tehette addig is széles körű munkás
ságát s elfoglalhatta helyét az irodalom és tudo
mány előkelőségeinek társaságában, kik előtt 
már régóta oly nagy szeretetnek és becsülésnek 
örvendhetett. 

Miniszteri titkári állásáról ezelőtt 20 évvel 
az egyetemi könyvtár igazgatói állására nevez
tetett ki, s azóta állandóan ott működik, még 
pedig oly nagy avatottsággal, hogy hazánknak 
ez egyik szellemi kincstárát valóban európai 
színvonalú közművelődési intézetté fejlesztette. 

Szilágyi Sándort az irók, művészek és tudó
sok seregének, sőt mondhatni, a művelt magyar 
társadalomnak általános szeretete és tisztelete 
környezi, a mi őt boldoggá teszi; de ezenkívül 
kitüntetésekben is gyakran részesült. így leg- j 
utóbb miniszteri tanácsosi czímet nyert. Hanem j 
őt semmiféle kitüntetés nem veszi ki szokott j 
egyszerű természetességéből, sem magasbra nem 
emeli, mint a mennyire ő saját lelkesedésének, 
tehetségének, munkásságának szárnyain emel
kedett. A «Vasárnapi Újság* is melegen üdvözli 
és az ünnepi szónokkal együtt «hosszú boldog 
őszt* kivan neki. 

ÉRZEM. 
Érzem én, hogy a végén járok, 

Utam a temetőhöz ért, 
Alkonyodik, sötét szárnyával 

Látom jönni az örök éjt. 
Számot vetettem a világgal, 

Nem rettegem a temetőt, 
Hiszem, hogy annak semmi sem fáj, 

Ki a sir kebelére dőlt. 

A nyugalom édes lesz nékem, 
Hiszen szenvedtem eleget — 

A kik szerettek, megsiratnak, 
Azután — elfelejtenek. 

Sirom besüpped, elhagyottan, 
Fejfám elkorhad és kidől, 

Ki volt míg élt, ki nyugszik ottan, 
Nem tudni meg majd semmiről. 

Jó lesz ez igy, miért is tudnák 
Sokáig azt, hogy én is éltem, — 

Csak vergődtem a földi sáron : 
Mért élne túl hiú emlékem ? 

Felírni mit lehetne rólam, 
Mily élet ért e sirba' véget ? 

Küzdöttem egy darab kenyérért, 
Ennyiből áll az egész élet. 

G. Diószeghy Mór. 

F E L E S É G E M N E K 
Hagyd el a bút, feleségem, 
Tűrjünk bizó szívvel, — 
Másnak is van gondja, búja, 
Én csüggedőm ! hidd el. 
Ha keserű a poharam : 
Bele mérget töltsek ? 
— Nem vívódnak gonddal, búval, 
Soha sem a bölcsek ! 

Száll az idő, száll az élet, 
Megnőnek az árnyak ; . . . 
S napszállatra napról-napra 
Nagyobb gondok várnak. 
Mégse bánt az, hogy gondomban, — 
Szivem' ez nem nyomja ; 
Van reményem ! . . . mosolyától 
Lelkem szárnyát bontja. 

. . . El a gonddal, csüggedéssel, 
Vig reménység, szállj ránk! 
Repüljünk egy s"zebb hazába 
Almainknak szárnyán! 
Hadd lobogjon szivünk lángja : 
Jöjj! a csók hadd járja . . . 
Egy az élet s az életnek 
Csók a koronája. 

Bursics Ernő. 

SZÁZ ÉVES TUDÓSOK. 
Még emlékezetünkben lehet, mily nagy kegye

lettel és mily gyöngéd tisztelettel ünnepelte nem 
rég a franczia társadalom agg tudósának, Chev-
reuil-nek századik éve elérését. Francziaorszá-
got, mint egy gyermeket látta lábai előtt a 
reszkető aggastyán, a kinek élete messze meg
haladta az emberi átlagos kort. Ott is ritka ese
mény számba ment a természetnek ily rend
kívüli kedvezése, pedig Francziaországban, 
hol az emberi életkor átlaga különben is sok
kal hosszabb, mint például Magyarországon s 
a tudomány és művelődés sokkal több elmét 
foglalkoztat, sokkal régibb múltra tekinthet 
vissza, mint a miénk, s a múlt századbeli híres 
és sokoldalú Fontanelle-xöl tudjuk, hogy száza
dik évén túl is megőrizte szelleme egész üdesé
get, érzékeinek teljes épségét, leszámítva talán 
hallási érzékének a korral járó némi meggyön
gülését. 

Mennyivel ritkábban előforduló, sőt mond
hatni, egész műveltség-történetünkben talán 
egyedül álló eset, hogy Brossai Sámuel egy 
egész század végig élt, még pedig egyikét a leg
mozgalmasabb s épen a tudomány előbbrevitele 
tekintetében óriási léptekkel haladó századnak. 

Távol a világ nyüzsgésétől, egy-egy félreeső 
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falucskában akadnak még itt-ott, kiknek a sors 
különös kegye mathuzsálemi kort juttatott osz
tályrészül; hallunk még hébe-korba a napóleoni 
harczokat végig küzdött harczosokról, ismeret
len anyókákról, örökké a szabad ég alatt élő 
pásztoremberekről, kik sirba szálltukkor érin
tik, sőt át is lépik az emberi életkornak ezt a 
nagy határát; de mily különbség van az ilyenek 
és egy tudós élete közt, ki nem engedheti maga 
fölött nyomtalanul repülni el az éveket, hanem 
maga is velők halad, szellemé szüntelenül fog
lalkozik az egymást fölváltó idők legnagyobb 
kérdéseivel, elméjében visszhangra lel a kor 
minden öröme, szenvedése. 

By életpályák valóban a légritkábbak, ós még 
sem példa nélküliek, sőt tán ezelőtt gyakoriab-
bak, sűrűbben előfordulók lehettek, mint ma. 

Száz évet ért el az 1581-ben meghalt POSTEL 
Vilmos franczia tudós is, a ki szintén mint 
autodidakta egyszerű falusi mesterből küzdötte 
fel magát az idegen nyelvek királyi professzorává 
Parisban s tizenkét nyelvet beszélt tökéletesen, 
nevezetesen a zsidót, az ó és új káld nyelvet, a 
szamaritán, arab, hindu, görög, georgiai, szerb, 
illyr, örmény és latin nyelveket s ezekről össze
hasonlító nyelvtant is adott ki. 

Tanárrá léte után nem sokára világot vágy
ván látni, oda hagyta Francziaországot s tizen
hat évi kóborlás után Velenczében telepedett 
meg, hol a varázslásra adta magát, majd Pa
risba, tanári székére visszatérve, hallgatóságá
val elhitette, hogy a halálból került vissza és 
pedig megifjodva. 

Annál inkább elhitték ezt neki tudatlan és 
babonás hallgatói, mert emlékeztek rá, hogy 
már kopaszodva és vénülő korban hagyta el Pa
rist, és most nagy álmélkodásukra virágzó arcz-
czal, koromfekete szakállal látták megtérni oly 
hosszú távollét után. Ugy látszik, a kozmetika 
művészete meglehetősen ismeretlen volt még a 
XVI. századbeli Parisban. 

De a hatóság hamarább keresztül látott a szi
tán s Postel kénytelen volt megugrani és Fer
dinánd császár udvarában keresett menedéket, 
hol mindaddig lappangott, mig engedélyt nem 
nyert a visszatérésre és előadásai folytatására. 
Azonban alig kezdte meg újra működését, letar
tóztatták és a Szent-Márton kolostorba szállí
tották felügyelet alá, hol teljes zárkózottságban 
élte le csodálatosan hosszúra nyúlt élete hátra 
levő napjait. 

Postel Barenton nevű normandiai faluban 
egyszerű szülőktől származott, de a természet
től nyert ritka tehetségeit nem tudta akkép 
fegyelmezni, hogv életét a tudomány nagy és 
nemes feladataival összhangzatba hozhatta 
volna. Magára hagyatva, leczkeadással kény
szerülve kenyerét keresni még akkor, mikor 
maga is útmutatásra és irányításra szorult 
volna, így szépen indult pályája balútra tért s 
nem válhatott hasznára sem önmagának, sem 
az emberiségnek. 

Sokkal nemesebb példája volt a hosszú élet
nek Postel Vilmos egy kortársa, HASECK Antal 
lelkész, ki nem kevesebb, mint 125 évet élt s eb
ből százat töltött ugyanazon lelkészi állásban. 
Mikor püspöke kérdezte, hogy miként sikerűit 
életét ennyire nyújtania, azt felelte, hogy három 
dologtól tartotta vissza magát mindig : az asz-
szonyoktól, a részegségtől és a haragtól. Ez a jel
mondat volt olvasható érczbe öntött szobra 
talapzatán is. 

Élettani és biológiai szempontból érdekes a 
hosszú életkor némely példájának egy egész 
családi nemzedéken át való tanulmányozása és 
egybevetése, a mire nem egy alkalom kínálko
zik; de különösen tanulságos a XVI. század 
hires orvosa, Plater Félix esete. 

PLATER Félix Bázelben született 1536-ban; 
atyja Plater Tamás, bázeli iskolamester volt, a ki 
Kálvin institutióit először nyomatta ki. Első ne
jének atyja, Szimmermetter János, 126 éves kort 
ért el a legkisebb betegeskedés nélkül, és száz 
éves kora betöltése után lépett új házasságra, 
egy 30 éves nőt vévén el, kitől fia is született, 
sot 120 éves korában még megérte annak lako
dalmát. 

Maga Plater is, első neje meghalván, 73 éves 
korában még másodszor nősült, s e házasságá
ból hat gyermeke született, az utolsó 81 éves 
korában. Első nejétől való fia, a nagy tudomá
nyú bázeli orvos, anyjának harmadik fia volt, s 
ennek 50-edik évében jött világra. Szintén közel 
száz éves kort ért el, s emlékezete oly tiszta volt, 

Haseck Antal. Postel Vilmos. 
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Plater Félix. 

hogy halála előtt kevéssel irt emlékirataiban 
pontosan visszaemlékezett olyanokra is, a mik 
3—4 éves korában történtek vele. 

FREHER Pál 1688-ban kiadott hires emberek 
életét ismertető munkájának körülbelül 3000 
nevet tartalmazó hasábjain böngészve, feltűnik 
a szellemi munkával foglalkozók aránylag ma
gas életkorának tetemes nagy százaléka. Leo-
nicenus, a XVII-ik században élt ferrarai orvos 
azt hirdette, hogy minden beteget vissza lehet 
adni az életnek, tehát nincs is halálos betegség! 
Ő maga el is élt épen száz évig, a mi elég szép 
bizonyítékot szolgáltatott állítása igazságához. 

Ha ennyi időt nem ért is el a brabanti tudós 
Johannes WIERUS, de ő meg Succi hirét előzte 
meg teljes háromszáz évvel, mert képes volt 
négy napig tartózkodni minden ételtől és ital
tól. Mily csodaszereket temethetett el a tudomá
nyos módszereknek nagy újjászületése az em
beri egészség és hosszú élet pótolhatatlan ká
rára, csak abból sejthetjük, ha például olvassuk, 
hogy az 1599-ben meghalt Tagliacotti Gáspár
nak rendkívül sikeres módszere volt már a le
vágott orr, fülek és ajkak helyreigazítására, 
hogy a vele egykorú weimari orvos, Schröter 
János, a beteg arczárói egyszerre le tudta ol
vasni annak baját és betegségét, stb. Igaz, hogy 
Frisius és Triverius — mindkettő nagy nevű 
orvos •— oly kevéssé biztak koruk orvosi tudo
mányában, hogy halálos ágyán egyik sem akart 
gyógyszerrel élni. 

A legnagyobb, legcsalhatatlanabb csodaszer 
azonban minden esetre a régi idők egyszerű er
kölcsei, puritán életmódja voltak. Ennek kö
szönheti a magyar tudományosság is a száz évet 
élt Brassaü, kiről jól esik tudnunk, hogy egy így 
eltöltött száz éve nem csupán az évek számával 
kelt csodálatot és tiszteletet bennünk, kortársair 
ban, hanem a mi sokkal több, egész erkölcsi ér
tékével, a szerénység és a munkaszeretet nemes 
példáival. 

Most annál meghatottabb érzelmekkel gon
dolunk vissza e felejthetetlen nagy tudósunkra, 
mert élete fonala épen akkor szakadt el, midőn 
e sorok a sajtó alá kerültek. —r. 

A BÉKA-TUDÓS. 
Bajz a magyar népéletből. 

Elmondja G o r z s á s K i s J á n o s u r a m . 

— Hej, sok mindenféle van az ég alatt, a mit 
a könyves urak sem tudnak. Szilágyi Gábor 
bátyám messziről is úgy meg tudta verni az 
embert, hogy a tagját is alig birta utána, pedig 
hát egy újjal sem nyúlt hozzá; olyan ember is 
van, a ki a holdvilággal gyógyít, pásztor is akad 
nem egy-kettő, a ki a férget kiolvassa a jószág
ból ; olyat is hallani, a kit semmiféle kutya meg 
nem ugat. 

De hát erre az urak mind csak azt mondják, 
hogy: haszontalanság, babona, nem igaz, más 
efféle s kinevetik vele az embert. Én magam is 
csak elhallgattam az előtt az ilyesféle dolgokat, 
hittem is nem is és úgy gondoltam magamban, 
ha igaz: igaz, ha nem igaz: az sem baj. Ugy sem 
esik ki a világ feneke. 

De, uram, a mit tavaly nyáron láttam, azt már 
aztán csakugyan el kellett hinnem, mert ezzel 
a két szememmel láttam, tulajdon két fülemmel 
hallottam; nem egyszer pedig, sem kétszer, 
hanem három álló hétig minden áldott este. 
Azóta aztán azt mondom, hogy sok minden más 
is megeshetik olyasmi, a mit a könyves urak 
nem akarnak hinni. 

De hát azt mondom már el, a mit a magam 
két szemével láttam. Szavammal nem játszom ; 
azt is tudom, a tréfának mikor van helye. 

A dolog hát így esett: 
Egy reggel épen a faragó bárdomat köszö

rülöm, mikor egyszer csak elvakkantja magát a 
kutyám, az utczaajtó megnyílik. 

Oda nézek, hát látom, hogy Bakóczy téns-
uram jön befelé rajta. 

Köszön emberséggel s azt mondja: 
— Tudja-e kend, szomszéd, mért jöttem ? 
— Mindjárt megtudom, ha megmondja téns-

uram! 
— No, hát megmondom. Megvettem a szi

geti gátnál egy darab földet s egy kis tanyát 
kellene rá építeni. Kend teljes világéletében 
barkácsoló, építő ember volt, jó munkáját is tu
dok, hát szeretném, ha elvállalná. 

— El biz én, — mondok, — hogy ne vállal
nám, épen ráérek mostanában úgy is. Hivők 
még magam mellé vagy két czimborát s azután 
úgy megcsináljuk azt az épületet, hogy tudom 
nem lesz rá panasz. 

Azután megegyeztünk. A ténsur biztatott, 
hogy csak mentől hamarabb lássak dologhoz; 
nádat, fát hordatott már oda, a vályog felől se 
búsuljak, kivetették már azt a Galuska czigá-
nyék, ámbár kétszer is kiszöktek a munkából. 

Én aztán nem sokára össze is szedtem a két 
czimborát. Eleséget, szerszámokat összekészítet
tünk, a ténsúr meg befogatott s kiküldött ben
nünket a tetthelyre. 

Jó messzire volt biz az, kinn a határ legszé
lén, még a Kaparási csárda is van hozzá egy 
óra járásnyira. 

A tanya fundamentumát mindjárt kipéczéz-
tük, s azt mondtuk, hogy erre a helyre jól gon
dolta ki a ténsúr, mert hát épen a tanya végé
nél volt egy vízállás. Micsoda jó lesz majd itt 
ruczát, libát nevelni, aztán a disznónak sem 
kell fürdeni messzire menni. 

A mint bealkonyodott, megkenyereztünk, az
után a vízállás partján lefeküdtünk a nádkúpok 
enyhébe, hogy majd reggel annál korábban do
logba állhassunk. 

Még el sem szundítottam, mikor egyszer csak 
megszólal valami a vizben: 

— Ung, ung! 
A másik meg felel r á : 
— Varrsz, varrsz, mit varrsz ? 
— Papucsot, papucsot, brekeke! 
Békák voltak biz ezek. S csak épen azt várták, 
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hogy az első megszólaljon: nem kellett egyéb a 
többinek sem, rákezdtek egyszerre ezrével, tíz
ezrével, mintha adóban lett volna rájuk kivetve. 
Két pártra szakadtak, az egyik csapat mindig 
csak azt kérdezte: mit varrsz, mit varrsz ? a 
másik csapat meg untalan az felelte: papucsot, 
papucsot I 

Aztán szintúgy neki tüzelték egymást; men
től jobban lármázott az egyik felekezet, annál 
jobban szorította a másik. Még eleinte hallat
szott, a mint egy-egy libocz vagy szélkiáltó meg
szólalt a zsombék szélén, de azután elnyomtak 
a békák mindent. 

Kétszer-háromszor is megfordultam, hogy 
majd csak tán elalszom valahogy, de biz abból 
semmi sem lett s a pajtásaim is úgy voltak vele, 
csak hánykolódtak, forgolódtak egyik oldalukról 
a másikra. 

— Hej komám, bajosan alszunk itt ma! 
Nekem már a fülem is csengett a szörnyű 

vartyogásba, Kúti pajtás meg — a ki katonavi
selt, világlátott ember volt — felült, pipára gyúj
tott s azt mondta hogy: 

— Hej, ha az olasz király ide küldene egy 
pár regementet, mind kihizna itt a katonája! 

De a béka csak annál jobban szorította, úgy, 
hogy utóbb már egymás szavát sem értettük. 
Hát csak forgolódtunk a szűr alatt, meg pipál-
gattunk csendesen, aztán nézegettük a csillagok 
járását. 

Addig-addig nézegettük, mig egyszer csak ke
let felől szőkülni kezdett az égalja, a vadlúd, a 
vadrucza nagy gágogva, hápogva megindult: a 
hajnal megperczent, viradt. 

Ekkor lassanként a béka is elhallgatott. 
— No, — mondok a pajtásoknak, — egészsé

gükre kívánom kendteknek az éjszakai nyugo
dalmat — ha volt, — hanem már most fel is 
kelhetünk; mindjárt felbúvik a nap, lássunk 
dologhoz. 

Hozzá is láttunk, de bizony többet ásítottunk, 
mint a mennyi vályogot leraktunk. Pedig hát 
tartottuk volna magunkat. 

Estére kelve aztán éltünk a gyanúperrel s 
jó messzire odább költöztünk a tócsától, hogy 
ne halljuk a békák retyegését. De hasztalan. 
Elhallott az oda is, és már úgy tele volt a fülünk 
vele, hogy tán magától is zengett benne a var-
tyogás. 

Kúti koma nagyot káromkodott, mérgesen 
felszedelőzködött s azt mondta, hogy menjünk 
még odább, ha mindjárt egy fél mérföldnyire 
kell is menni, mert itt ugyan megint nem al
szunk egy mákszemnyit sem. 

Rálettünk. Szedtük-vettük a sátorfát s ugyan
csak jócskán odébb bandukoltunk a csillag vi
lágnál, de hasztalan, mert ott meg megint egy 
másik mocsár vize csillogott s abban még tán 
több béka kuruttyolt. 

A hörcsögös természetű Kúti komából dőlt az 
átok, szitok, kivált hogy a kóborgásban a pipa
szárát is elvesztette s égre-földre esküdött, hogy 
ő nem kínlódik itt tovább, holnap itt hagyja a 
munkát, nem bánja, akár hogy s mint lesz i s ! 

Alig győztem csitítani, hogy csak azt ne tegye, • 
hiszen ha kiállunk a munkából, mihelyt "hire ; 
szalad otthon, mindjárt nótát költenek rólunk, ! 
hogy még a békától is megijedtünk. Rettenetes 
csúfság lesz belőle! 

Erre osztán juházott egy kicsit a koma. De 
bizony csak az lett abból, hogy megint nem 
tudtunk aludni egy szikrát sem. 

Másnap a mint nagy kedvetlenül rakosgatjuk ! 
a falat, egyszer csak meglátom, hogy valami 
ember kullog a határ felől s egyenesen arra tart 
felénk. 

— Nézzék kendtek, — mondok, — hát ez vál
jon miféle szerzet lehet ? Ugyan mit kereshet 

itt? Dolga semmi sincs, mert nagyon anda
logva jön. 

A mint közelebb érkezik, mindjárt megis
merjük • 

— Nini, hiszen a rósz Bujdosó Pista ez, tán 
valami rósz fát tett otthon a tűzre, hogy ide ki
vette magát ? 

— Nem igen tett az, — mondja a czimbo-
rám, — mióta tavaly megsimogatták a zsan
dárok, azóta nem hallani rá semmit. Hanem 
hogy a dolog soha sem volt kenyere, hát mindig 
itt kóborog szanaszét a tanyák közt s emitt-
amott egyik is ád neki valamit, a másik is, meg 

nem hogy te. De hát hiszen ha meg tudnád tenni, 
én bizony nem sajnálnék tőled egy itcze bort, 
de még kettőt sem, mert nagyon megérde
melnéd. 

— Eb a ki megbánja! — kiáltott fel Pista. — 
Adja ide kend az árát. Nem a világ ide a Kutya-
kaparási csárda, estére itt leszek a borral, aztán 
ha meg nem teszem, a mit mondtam: egy csepp 
nem sok, de annyi le nem megy belőle a tor
komon ! 

Eszembe jutott, hogy hallottam: tud Pista 
valamit, az anyja is híres boszorkányos asszony 
volt; hát gondoltam: nem a világ, próbáljuk 

CSERKESZ LEÁNYOK. 

KÉPEK A KAUKÁZUSBÓL. 

szárcsa-tojást szed s más efféle, igy aztán csak 
elélősködik valahogy. 

Közben oda érkezett Pista hozzánk. 
Köszönt, jó munkálkodást kivánt. Azután 

szóra szó esett köztünk s egyszer csak a békára 
is rá került a sor, hogy nem tudunk miatta 
aludni. 

— Micsoda, — szólott Pista, — hát csak ez a 
baj ? No hiszen ezen könnyű segíteni. Ha egy 
itcze borig megemberelnek kendtek, hát meg
mutatom, hogy egyet se vartyant az éjszaka a 
béka. 

— Csak a szád jár Pista, — mondok, — száz 
regement olasz sem tudná azt elhallgattatni, 

meg, legalább meglátjuk, mi lakik benne ? A ke
zébe nyomtam a kulacsomat. 

— No, eredj hát Pista, hozd tele, azután majd 
meg lássuk estére: kinek hínak ! 

Pista azt mondta: nem bánja. Azzal egy pipa 
dohányt kért, a nyakába kavarította a kulacsot 
s megindult a Kutyakaparás felé. 

Mikor már alig látszott, elneveti magát az 
egyik czimborám: 

— Bezzeg ha kulacsostól oda marad Pista, 
még akkor költenek ám csak nótát ránk! Pedig 
majd meglássa kend, úgy lesz. 

— Dehogy lesz, — mondok, — nem olyan 
ember Pista. Akasztottak ugyan már fel nála 
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"különb embert eleget, de azért még sem csele
kedne az ilyen csúfságot. 

És csakugyan, még le sem ment a nap, egy
ezer csak látom, hogy jön ám Pista, hozza a ku
lacsot. 

A mint odaérkezett hozzánk, lekuporodott a 
fűbe s a kezembe adta: 

— No, itt van, fogja kend. Mig meg nem 
szolgálok érte, nem kell egy csepp sem ! 

Nem sokára lement a nap, abban hagytuk a 
munkát s leültünk kenyerezni. Kínáltam Pistát 
is de azt mondta: nem kell; az elébb nem 
hittük a szavát, majd ha megteszi, a mit mondott, 
akkor nem bánja: megeszi, de addig nem. 

majd meg olyan éles süvöltés, mint mikor a 
vizi kigyó fütyöl. -

Mindez, egy szempillantásig tartott, akkor 
felállott Pista s oda jött hozzánk: 

— No hát most már nem bánom, ha ide 
adják kendtek, a mivel az elébb kínáltak : meg
szolgáltam érte. 

És csakugyan, nagy ámulatunkra úgy vettük 
észre, hogy egy, nem sok, de annyi béka-var-
tyantás sem hallatszik a tóból. 

— Nem is tátja fel reggelig egy sem a szá
ját, — magyarázta Pista, — alhatnak kendtek 
nyugton, mig a hasukra nem süt a nap. 

Csodálkoztunk a dolgon nagyon s nem is 

ABÁZ FÉRFIAK. 
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A mint az esthajnali csillag feljött, megszó
lalt a béka: 

— üng, ung. 
Alig hogy meghallotta Pista, felvette a földről 

-az egyik szalonnasütő vesszőt s szép csendesen 
oda ballagot a viz partra. 

Mi azt gondoltuk, hogy csak épen szélyel 
nézni megy s még majd csak azután fog majd 
hozzá a mesterségéhez; meg se mozdultunk hát 
az ülő helyünkből, csak kenyerezgettünk csen
desen tovább. 

Hanem a mint egyszer a tó felé pillantok, 
látom, hogy Pista hirtelen hasra fekszik a par-
^ton, mire nagy lubiczkolás hallatszik a vizben, 

hittük, hogy a béka soká megállja, de biz az 
egyet sem vartyantott többet, hiába füleltünk. 
Mintha irmag sem maradt volna belőle, olyan 
csendesség lett. 

Faggattuk aztán Pistát: hogy csinálta, mint 
csinálta? Hanem hát csak imelt-ámolt; beszélt, 
de nem lehetett értelmét venni, azután meg, 
hogy jól lakott s felhajtotta a bort, jó éjszakát 
kivánt s elment, ki tudná merre ? 

Én még ekkor sem akartam hinni a dolgot s 
mindig vártam, hogy egyszer csak megint meg
szólal a béka, de olyan igaz, mint a nap az égen 
van, hogy reggelig egy kuruttyintást sem hal
lottunk. 

Másnap sokat beszélgettünk a sorról, s elvé
geztük, hogy ha estére megint előjön Pista — 
mint a hogy mondta — minden mozdulását 
szemmel tartjuk s jól megnézzük, mit csinál ? 

Csakugyan el is jött estefelé megint s a mint 
a béka hozzáfogott a kuruttyoláshoz, Pista 
azon módon, mint tegnap, felvette a szalonna 
sütőt s leballagott a vizre. Mi meg utána. Egy 
szóval se mondta, hogy ne menjünk, se nem 
bánta, akár hogy nézzük, mit csinál ? Pedig hát 
ugyancsak néztük, csak úgy meredt a szemünk 
bele. 

De biz az nem csinált semmi különöst. Szé
pen lehasalt a tópartra, mint tegnap, a vessző
vel megzuborgatta a vizet s egy nagyot süvöl
tött. Erre mintha kétfelé vágták volna a békák 
szavát, ugy elhallgattak s nem is szólalt meg 
reggelig megint egy sem. 

Másnap azt mondja Kúti koma, a ki teljes 
világ életében túlságos okos embernek tartotta 
magát: 

— No, estére majd csak magam hallgattatom 
el a békát. Kinéztem jól, mit csinált Bujdosó. 
Minek nekünk ez a rósz Pista, hiszen még itt 
dolgozunk vagy három hétig s addig csak nem 
tarthatjuk mindig borral. Az ördög győzné. Meg 
hát én nálam ugyan ne legyen okosabb ! 

Estefelé megint előkerült Bujdosó s mintha 
tudta volna már előre: mi következik, fanya
logva kérdezte: 

— No hát most beszéljek-e a békák fejével, 
kijár-e érte az itcze bor? 

Kúti felelt neki: 
— Soha se törd magad miatta, hé. Ha bóka, 

hát hadd szóljon; az a mestersége, aztán ha 
megunom hallgatni, hát majd teszek én róla, 
ne félj! 

— No nem baj, — szólt Pista, azután jó 
egészséget kivánt s nagy fütyörészve odább bal
lagott a határ irányában. 

A mint beesteledett, alig várta Kúti, hogy az 
első béka megszólaljon, mindjárt ott termett a 
tóparton, megzavarta a vizet, nagyot füttyen
tett; de a béka nem hogy elhallgatott volna, 
hanem még mérgesebben kuruttyolt. Kúti 
megint hozzá fogott a fütyüléshez — azt tudtuk 
már, hogy a képe is kireped bele, — a vizet is zu-
borgatta-zavarta, mintha száz vizi kigyó lubicz-
kolt volna benne, de biz a béka még csak job
ban szorította, mintha a mi hang két éjszaka 
benne rekedt, mind most akarná kiadni. 

Nem aludtunk biz ott egész éjszaka egy csep
pet sem. 

Sajnáltam, hogy Pistát elvadítottuk s miatta 
csakhogy össze nem zördültem Kúti komával. 
De hát Pista estefelé megint csak előkerült. 
Hanem már messziről jól láttam, hogy olyan 
különösen mosolyog. Bizonyosan tudta, hogy 
szerencsét próbáltunk a békával, de semmire 
sem mentünk. Nyilván azt mosolyogta. 

Leült aztán a fűbe, beszélgetett egyről is, 
másról is, de a béka felől egy szót sem szólt, 
sőt még ha pedzettük is, hallatlanná tette a 
másra fordította a beszédet. 

Kiláttam, hogy megszusszant Pista, s már 
amúgy semmire sem boldogulunk vele, azt 
mondtam hát neki: 

— Ugyan ne küllőférezz, Pista, szél fújon el 
a talpad alatt, hanem hát ehol a kezem ni, 
gyere el, mig itt dolgozunk, minden este, osztán 
parancsolj a békának. Kijár érte az itcze borod, 
azonfelül majd ha az őszön dohányt hoz a czi-
gányasszony, hát nem felejtkezem el rólad ! 

Pista egy darabig hallgatott, mig vártatva, nagy 
foghegyen megszólalt: 

— No, tudják kendtek, én nem tolom magam 
senki nyakára, hanem hát ha épen úgy kíván
ják : nem bánom. Itt a kezem ! 
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Ettől fogva, mig csak ott dolgoztunk, minden 
este előkerült Pista s azon módon, a hogy el
mondtam, elhallgattatta a békát s alhattunk 
felőle két oldalra. 

Néztük mi ezután is mindig, szemünk dül-
ledtéig, hogy mit csinál Pista, — kivált Kúti 
koma mindig a sarkában volt, — de semmit a 
világon egyebet észre nem tudtunk venni, mint 
az első este. Faggatni meg hasztalan faggattuk 
Pistát; mert hijába, az ilyen ember, a ki valamit 
«tud», nem mondaná az azt meg a világ minden 
kincséért sem. Úgy száll áz ilyen tudomány 
firól-fira s nem ÍB lehet azt másnak megmon
dani, mert akkor — azt mondják — elmenne 
az ereje. Szívós Béla. 

KISÉRTETEK A ROMOK KÖZT. 
Maholnap a vasutak és a gőzhajók füttye 

szétrebbent! ezt a csodálatos mondakört, melyet 
a múltak porladó emlékei köré vont a nemze
dékek kegyelete. A régi várromok mohos bástya
köveit szerteszét hordja a mai ipari vállal
kozás szemfülessége, s a történeti idők látható 
jeleivel együtt feledésbe mennek azok a regé
nyes mendemondák is, melyek képzeletbeli alak
jaikkal benépesítették a düledező romok bozót
tal benőtt zeg-zugait. 

Ki emlékszik ma a hricsói várrom, a Thurzók 
ősi fészke kisérteteire, melyek fájdalmas nyö
szörgéssel verték fel a földalatti folyosók néma 
csendjét, s elfojtott sóhajtással, fenyegető átko
zódással ostromolták a kapzsi várúr szorongó 
lelkiismeretét, a ki pénz-sovár vágyától ösztö
kélve eltette láb alól a gazdag, de nálánál idő
sebb özvegyet, kit feleségül vett volt ? Pedig hát 
a kisértetek élnek most is, csak hogy a mostani 
kor nem törődik velők s másfajta szenzácziók 
után kapkod. 

A stájerországi Frauenburg várának is va négy 
éjjelienként feljáró kísértete, mely fehér lepel
ben szokott megjelenni a rombadőlt vár szikla
fokain és falain. Hegy hegyre tornyosul a 
magányos vidéken, melyet sötét erdők koszo
rúznak s alant, a szédítő mélységben tajtékozva 
tör magának utat a Mura az összetorlódó szikla
görgetegeken át. Keresztet vet magára az ájta

tos stájer nép, ha arra vezet útja s feltűnik em
lékezetében a zord Reimprecht alakja, ki ezt a 
várat építette s korlátlanul, hatalmasan urasko
dott ott, mérföldekre félelemben tartva szom
szédságát, mely rettegte vérszomját s kardja 
erejét. 

Egyszer rablóhadjáratot indított a közeli 
Dirnstein vára ellen is, hogy megbőszülj a an
nak urán a rajta ejtett gyalázatot, a ki fő-
oka volt annak, hogy az erőszakos, indulatos 
lovagot egy ünnepélyes tornán méltatlannak je
lentették ki s a mérkőzésből kizárva, lováról 
lerántották s gyalog űzték tova. 

A halálosan sértett lovag boszút forralt s ösz-
szegyüjtve népét, egy közeli erdőben rálesett 
gyanútlan ellenfelére s őt foglyul ejtve, börtönbe 
hurczoltatta, azalatt pedig megostromolva várát, 
a lovag ősz atyját kardélre hányta, bájos húgát 
pedig mint zsákmányt vitte magával diadallal 
rablófészkébe, hol kényszerítette, hogy felesége 
legyen, bár annak szíve már másért égett, egy 
messze földön harczoló derék ifjúért a Saurau 
grófok sarjából. 

Titkon epekedve lassan sorvadott a gyönge 
nő, vad és boszúálló férje oldalán, kinek min
den ölelése tőrszúrás volt vérző szivének. Egy
szer a férj távollétében dalnok jelent meg a vár 
erkélye előtt s a néma éjben felhangzó hárfa-
szóból rég ismerős dal csendült a boldogtalan nő 
fülébe. Ő volt, — a szívrepesve várt régi mátka. 
Nyílt az ablak, az ifjú belépett s egy pillanat 
alatt ajk ajkon csüngött, hosszú éveknek min
den szenvedését feledtette a viszontlátás egyet
len percze. 

Akkor toppant be a kegyetlen férj. Szemei 
lángoltak, dühtől tajtékozva rontott vetélytár
sára s tőrét markolatig döfte nyakszirtjébe, úgy 
hogy az hörögve terült el a földön. Melléje esz
méletét vesztve hangos sikojjal rogyott le ked
vese is és Eeinprecht tőre még egyszer villant, 
hogy feleségét is leszúrja, azonban egyszerre 
még pokolibb ötlet villant át agyán s hüvelyébe 
visszadugta tőrét. 

Bősz haraggal rázta fel álmából cselédségét s 
megparancsolta, hogy egy üres hordót teremt
senek elé. Annak fenekét kiüttette, s feleségét a 
hordóba tétette, halállal fenyegetve mindenkit, 
a ki parancsának nem engedelmeskedik. Azután 
elzárva ismét a hordót, a várfok legmeredekebb 
szirtjéhez vitette, s onnan egy mozdulattal le
gördítette az iszonyú mélységbe. 

Egy utolsó halálhörgés hallszott fel a mély
ből s azzal minden elcsendesült. A várúrnő 
szétzúzott holttestét csak napok múlva találták 
meg a Mura partjain, hová a habok kivetették 
s nagy részvét közt temették el. De lelke még 
most is fölkisért boldogtalansága színhelyére s 
bolygó árnyként járja be a puszta falakat. 

A szép stájer föld különösen gazdag a népies 
romantika ily regeszerű szóhagyományaiban. 
Dúló testvérviszály, megfogant átok, kavargó 
szenvedélyek és rejtett bűnök mindmegannyi 
baljós tragédia sötét fonalai húzódnak végig a 
hatalmas családok nemzedékein s kísérteties 
intelemmel szólnak a jelenhez, mely előtt nagy 
erények mellett nagy foltokat is mutatnak, er
kölcsi követésreméltó példák mellett óriási fo
gyatkozásokat is, melyek mögött fenyegetőleg 
emelkedik a megtorló Isten ujja. 

Ilyen a Száva mellett emelkedő Eeichenburg 
várrom egykori urának sorsa is. Egykor két 
Eeichenburg testvér lakta a várat, kik között a 
visszavonás oly fokra hágott, hogy külön men
tek lakni. Még ez sem csillapította a két test
vérnek egymás közti versengését, úgy hogy egy 
alkalommal, mikor az ifjabb testvér kinézett 
ablakán, az idősebb dühtől elvakulva kapott 
fegyvere után s lelőtte öcscsét. 

De a testvérgyilkost is utóiérte végzete. A meg
gyilkolt alattvalói fellázadtak ellene s hogy meg
bőszülj ák halálát, egy nap rátámadtak kastélyá
ban s felkonczolták. A várkápolna egyik fülké
jében még most is mutatnak két halálfőt, melyek 
a viszálykodó két testvéré, a kihalt család utolsó 
ivadékaié lettek volna s egyik koponyán látható 
is a lyuk, melyen át a golyó behatolt. A min
dent kibékítő sir a két testvér haragját nem 
békíthette ki, mert még most is kísérteties 
lárma és zaj tölti be az omladozó vár termeit, 
ha valaki megpróbálja a fülkében egymástól 
elfordulva állított két koponyát egymással 
szembe fektetni. 

A karinthiai Prosznicza romjai a szent életű 
Ágota történetéről beszélnek, a kit visszauta
sított udvarlójának aljas boszúja bevádolt férjé
nél, megvesztegetvén egyik cselédjét is, hogy 
hamis tanúságot szolgáltasson ellene. De a 
menny boszúja kővé változtatta a hamisan vá
daskodó cselédet ép abban a pillanatban, midőn 
a tehenet fejve, hazatérő gazdájának hazug be-
sugásával lángra lobbantotta féltékenységét, el
lenben angyalaival fogatta föl az ártatlanul 
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megrágalmazott asszony alázuhant testét, kit 
férje vak dühe a vár ablakain át a mélységbe 
taszított. És még most századok múltán is, min
den február 5-ére virradó éjjel, Szent Ágota 
napján, a mikor a környék szegényei összegyűl
nek a steini templomban, hogy átvegyék ün
nepi alamizsnáikat, — pénzt, kenyeret, élelmi
szereket — megjelenik egy fehér ruhás nő is, és 
végig suhanva a termeken, intézkedik, felügyel 
a szétosztandó ajándékokra, csodálatosan föl
szaporítja azokat s áldását érezteti minden szü-
kölködővel. 

Az osztrák Duna éjszaki partján, Werfer-
stein közelében emelkedő «ördögtorony» fedél
től megfosztott csonka omladékai közt itt-ott 
még most is feltűnik a fekete barát, a ki egy
szer, régi, régi időben a III. Henrik császár
ral arra haladó würzburgi püspököt is úgy meg
átkozta, hogy kevéssel utóbb egyik szobájának 
mennyezete leszakadt, s a püspök oldalbordáit 
betörve, hetednapra rá meghalt. 

A Lichtensteinok tulajdonát képező Bécs 
melletti Greifensteinnak is megvan a maga 
feljáró kísértete: a vár egykori ura, Eeinhardt, 
a ki azzal bűnhödi egyetlen lánya iránti szigo
rát, a kit nem engedett szive választottjához 
nőül menni, hogy mindaddig a vár körül bo
lyong árnya, mig csak e vár tömlöczének egyik 
köve, a hová a lányát haragja elől elrejtő öreg 
papot záratta, annyira el nem vásik, hogy 
kettérepedjen. Eddig még a kövön csak egy cse
kély mélyedés észlelhető, s így a gróf szelleme 
még sokáig nem nyerhet nyugodalmat. 

De elásott kincsek titkait is őrzik nem egy 
helyt az ódon várak szétniálló kövei, melyekről 
alig tud ma már a romantika világától mind
jobban elszakadó nemzedék. A vöröstoronyi vár 
zugaiban sokan kutattak a vár építője, néhai 
Nemes Mihály uram elduggatott kincsei után, 
melyeken még most is ott gubbaszt a dúsgaz
dag székely ős, kísérteties, holdvilágos éjszaká
kon. A karinthiai Silberberg vár csupasz kövei
ről is hihetetlennél hihetetlenebb legendák jár
ják, melyeknek tárgya hol egy befalazott kis
asszony, hol meg rejtett kincs s a várúr roppant 
ereje, melylyel egyetlen fiát, ki dicsekvésből egy 
nehéz korsó bort vitt elébe, örömében, büszke
ségében holtra szorította. Salzburg környékén 
Kuchel vára közelében a század elején találtak 
egy régi sirt, melyben valami régi lovag óriási 
csontváza feküdt s mellette kardja, melynek 

hegye le volt törve. A hagyomány ugyanis azt 
tartotta, hogy azon kard hegyével földalatti kin
cseket lehet kiemelni. A legenda hitelre talált, s 
a kard elvesztette pengéje hegyét. —r. 

EGYVELEG. 
* A legtöbb nemes ember aránylag még mindig 

Magyarországon van, de itt a nemesség tudvalevő
leg csak czim, mig az utána következő Oroszország
ban a félmillió nemes külön testületet alkot, s 
mindenik kormányzóságban külön marshalljuk van. 
Az orosz nemeseknek úgy a hadseregben, mint a 
polgári életben ma is kiváltságaik vannak. Spanyol
országban 470.000, Francziaországban 360.000, 
Angliában már csak 1554 nemes van. Fő nemesi 
czímmel biró ember legtöbb van Olaszországban, 
többek közt 400 fejedelmi származású nemes, 458 
berezeg, 958 őrgróf, 1679 gróf, 353 báró, 5 vicomte 
és több más. Nem érdektelen fölemlítenünk, hogy 
Brazilja utóbbi császára, Don Pedro, a nemességért 
adott dijakból alapított és tartott fenn egy őrültek 
házát. 

* A sajtó hatalmát nagy tiszteletben részesíti 
az új amerikai elnök. Nem rég a Fehér Házban kü
lön fogadó estét rendezett, melyen csak hirlapiró 
férfiak és nők jelentek meg s ez alkalommal nyíltan 
felhívta őket, hogy bátran forduljanak egyenesen 
hozzá, ha valamiben felvilágosítást akarnak. 

* Új nemű kövezetet alkalmaz egy Anies nevű 
amerikai mérnök. Az éjszakamerikai prairiken 
óriási mennyiségben termő füvet kátránynyal és 
gyantával keverve, 15 cm. vastag koczkák alakjá
ban összenyomatja s az egyes koczkákat vaskapocs-
csal ellátott járdakövekül alkalmazza. Állítólag ez a 
ruganyos kövezet nagyon tartós, czélszerü s min
denekfelett zajt nem okoz. Már eddig is sok város
ban alkalmazták sikerrel. 

* A konyhasó a legkedvesebb eledel Közép-Afri
kában, mivel a benszülöttek megszokott növényi 
tápláléka valóságos fájdalmakat okoz só nélkül, úgy, 
hogy a só hiánya gyakran őrültségi tüneteket is 
idéz elő. 

* A legtöbb pátense jelenleg az amerikai 
Thompson-Houston nevű villamos gyár társulatnak 
van, mely 1300 szabadalmára évente sok százezer 
forintot ad ki. Az Edison-társaság csak 100 és egy 
néhány szabadalmat szerzett meg, de igen sok or
szágban. A badeni anilin- és szódagyár 200 páten
séért évente egy millió márkánál többet fizet. Sie
mens és Halske czégnek magában Németországban 
170 érvényes pátense van. Oly társulatok, melyek
nek 50—100 szabadalom-levele van, nagyon gya
koriak. 

* A föld szagát, mely különösen a tavaszi esőzé
sek után mutatkozik, kutatási tárgyul választotta 
dr. Bullmann müncheni tudós s arra az eredményre 
jutott, hogy az apró baczillusoktól ered, melyeket 
igen könnyen lehet tenyészteni. 

* A kaktusz-fajok között több fordul elő, mely
nek gyümölcseit i indiai füge» czim alatt a Földközi
tenger vidékén megeszik, különösen Szicziliában 
vagy épen megfőzve befőttekül használják. Közép-
és Dél-Amerikában, valamint Tuniszban a kak
tusz igen hasznos takarmány. Peruban a kaktuszt 
viaszba vagy szurokba mártva fáklyaként használ
ják, más fajokat pedig épületfáknak. A Cereus 
grandiflorus tejnedve igen mérges, az echinocactus 
Williamsii pedig részegítő hatású, de egyúttal ki
tűnő altató szer. 

* A füst mint villámhárító. Többször tapasz
talták már azt, hogy a füst jó villámhárító s ezért 
némely vidéken a földmivesek zivataros időben 
nedves vagy fiatal fákból gyorsan tüzet raktak. A 
kémény füstje is hasonlóan szolgál. Hellmann 
Schleswig-Holsteinban kimutatta, hogy egy időben 
1000—1000 templom közül 6's, szélmalom közül 
8.6, gyárkémény közül ellenben csak 0-» esetben 
kapott villámütést. Nem igaz tehát a régi hit, hogy 
a villám szereti a tűzhelyet fölkeresni. 

*Az ó-naptár reformálása Bulgáriában. A bol
gár kormány közigazgatási úton be akarja hozni 
Bulgáriába az ó-naptár helyett a Gergely-féle nap
tárt, melyet időszámításban az egész, czivilizált 
világ követ. Törvényjavaslatot dolgozott ki s ennek 
értelmében 1898. évi február 14-től kezdve a feje
delemség egész területén a Gergely-féle naptárt 
léptetik életbe. E naptól fogva valamennyi állami 
okirat, minden szerződés, váltó vagy más üzleti 
okmány, a születési, esketési és halálozási bizony
latok a nyugateurópai időszámítás szerint állítan-
dók ki. A posta- és távirdaigazgatóság, valamint a 
vasutak is e szerint fognak rendezkedni. A bolgár 
egyháznak szabadságában áll az új állami naptárt 
elfogadni vagy pedig egy ideig még a görög naptárt 
megtartani. Fel fogják azonban hivni az egyházat, 
hogy tanulmányozza a módozatokat, a melyek 
szerint az új naptárt 1900-ig az egyházban is életbe 
lehessen léptetni. Ez azonban nem lesz oly könnyű, 
mert az orthodox-egyház ragaszkodik hozzá, hogy 
ünnepeit az egész keleti egyház ugyanazon napo
kon tartsa. 

*Az afrikai német gyarmatokban már több ezer 
német telepedett le; legtöbben, mintegy 600-an 
vannak Kelet-Afrika német részében. Legrendezet
tebb állapotok vannak Togo földön, hol a letelepe
dett 70 német közül 22 hivatalnok és ugyanannyi 
hittérítő. Dél-Afrikában sok boer telepedett le a 
német gyarmatokon. 
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B R A S S A I SÁMUEL. 
1797 — 1897. 

Csak e napokban örvendezett az egész Magyar
ország, hogy a magyar tudományosság eleven 
könyvtára, Brossai Sámuel, az országos «Bras-
sai bácsi», századik évét megérte, és pedig nem 
második gyermekségre jutva, hanem bár meg
tört testtel, de olyan ép lélekkel, hogy például 
az (Egyetemes Philologiai Közlöny »-nek még a 
legutóbbi (júniusi) füzete egy legújabb dolgozatát 
kezdte közölni, a melyben az elhunyt Szarvas 
Gábort czáfolgatja, azzal mentegetvén késedel
mét, hogy a czáfolatra okot adó czikk csak mos-

kásságának e földön lehető természetes gyümöl
cseit. S azokat sem saját kényelmére fordította, 
hanem nagy elméjével egyenlő nagyságú szive 
sugallatát követve, minden fölöslegét mások 
gyámolítására, a szűkölködők könnyeinek letör
lésére s egyes közintézetek szilárdítására kí
vánta fordítani. 

Pályafutását mindnyájan ismerjük. Érdekes 

életéről a «Vasámapi Ujság» csak nem régiben 
is (folyó évi 15-ik és 12-ik számában) több is
mertetést közlött. Most, elhunyta szomorú alkal
mából csak annyit említünk föl, hogy jelen szá
zadunkban nem volt más magyar ember, a ki a 
tudománynak annyi ágában igazán avatott lett 
volna, mint Brassai s a ki ez avatottságot oly 
maradandó értékű irodalmi munkássággal volt 
volna képes párosítani. A bölcsészet, a klasszi
kái és újabb nyelvészet, a természettudomá
nyok, a számtudomány s ezek mellékágai és 
segédtudományai mind hatalmában voltak. E 
szakokban irt nagyobb s kisebb munkái, érte
kezései, tanulmányai, czikkei és fölolvasásai 
alig vehetők számba. E mellett a zenét is tudo-

BaraBÁs Miklós 1845-iki rajza. 

BRASSAI SÁMUEL. 
Brassai Sámuel, a mint lakása udvarán a nap állását vizsgálja (1896). 

1890-iki fényképe. 

BRASSAI SÁMUEL. 

tanában jutott kezébe. Tehát a száz esz
tendős tudós utolsó napjaiig nemcsak 
dolgozott, hanem még harczias hangú 
vitára is elég élénk lelkű volt. 

A mint századik évfordulója bekövet
keztének híre futamodott a lapok útján, 
mindenfelől számos, melegnél melegebb 
üdvözlet érkezett a tisztes öreghez még 
maga a király részéről is. 

S ime az agg tudós a közelismerés 
ezen nyilvánulásai közben, június 24-én 
örökre lehunyta szemeit. Szinte azt kép
zeljük, hogy a halhatatlanság halt meg 
benne; mert a mai nemzedék majdnem 
kivétel nélkül csak öreg embernek is
merte Brassait, a kiben az öregség ál
landó, szinte el sem múlható állapotnak 
látszott. 

Azonban végre mégis meghalt; de 
hagyott maga után olyan emléket, mely 
igen sokkal tovább fog tartani az ő örök 
öregségénél, a melyet tisztelettel fog 
ápolni és csodálattal fog őrizni a messze 
késő kor is nemcsak Magyarországon, 
hanem a tudományos világban min
denütt. 

Őszinte részvéttel és szívbéli gyász-
szal tekint Brassai ravatalára az egész 
magyar nemzet, melyre ő egy maga any-
nyi fényt árasztott, különösen páratlan 
sokoldalú tudományával. 

De nekünk is méltán meg lehet az a 
megnyugvásunk, hogy ezt a kivételes 
embert első föltünése óta eléggé ipar
kodtunk megbecsülni, életét és munkás
ságát megérteni s iránta hálásak lenni, 
ha nem tudtunk is neki mindent meg
adni, a mivel nagyobb és gazdagabb 
nemzetek érdemes nagyjaikat elhalmoz
zak. De ő talán maga sem kivánt a ha
zától és a nemzettől többet, mint mun- BRASSAI SÁMUEL. Dnnkv fivérek 1891-iki fényképe. 

mányos alapossággal értette és gyako
rolta is. 

Eletének nagy részét tanári munkás
ságában töltötte. Kezdetben alsóbb és 
középiskolákban működött, majd pedig 
az új kolozsvári egyetem első tanárainak 
egyike lett s ott működött, míg csak 
beszélő szervei meg nem romlottak. 
Azóta viszszavonúltan élt ugyancsak Ko
lozsvárott, de nem munkátlan nyuga
lomban. Vizsgálódott, írt, oktatott to
vábbra is, szóval hatott, mint régebben, 
csakhogy szűkebb, bizalmasabb körben. 
S ez a hatás mély nyomokat hagy tudo
mányunkban és tudományos irodal
munkban mindenkorra, valamint mély 
nyomokat hagy azon számosak lelkében 
és működésében, a kik személyes tanít
ványainak mondhatják magukat. 

A KAUKÁZUSBÓL. 
Zichy Jenő gróf könyve. 

«Hazám és fajom szeretete évek óte. 
foglalkoztattak a magyarság eredetének 
kérdéseivel.» Ezzel kezdődik az a beve-
zető tanulmány, melyet Zichy Jenő gróf 
«A magyar faj vándorlása; kutatásaim 
vezérelvei és eredményeinek összefogla
lása* czím alatt irt most megjelent nagy 
munkájához. Igazán fenkölt hazafiság és 
lelkes nemzeti érzület ihlete kell hozzá, 
hogy egy n a gy vagyonú főúr éveken át 
belemerüljön a legbonyolultabb, legne
hezebb tudományos problémák tanulmá
nyába, ismételten elmenjen idegen világ
részbe , hosszú, terhes, életveszélyes 
utakra, kincseket érő gyűjteményeket 
szerezzen, és sok ezrekre menő költsé
geinek, nagy fáradságának, kitartó mun
kájának eredményeit közzé tegye, egye-
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Illusztráczió a «Zichy JenŐ gróf kaukáznsi és 

Rubovics rajza, 

középázsiai utazásai» czimfi mfi ajánlati lapjáról, 

düli jutalmul azt tartván csak fenn magá
nak, hogy újból kezdhesse az egész munka
sorozatot. Valóban a legnemesebb czél vezette 
Zichy Jenő grófot. Nem kiméit ő semmi áldo
zatot, semmi fáradságot; tanúit, kutatott, uta
zott, gyű jtött, és a szerzett ritkaságokkal nem a 
saját kastélyainak termeit díszítette, hanem 
oda ajándékozta nemzetének. Útjainak eredmé
nyeit aztán tudományosan feldolgoztatta válo
gatott szakemberekkel, és kiadott a saját költ
ségén egy nagyszabású díszmunkát, mely tisz
tességére válik a gróf áldozatkészségének, a 
magyar tudománynak és sokszorosító műípa-
runknak egyaránt. És hogy a magyar szellem e 
nagy becsű termékét az egész művelt világ köz
kincsévé tegye, egyszerre magyar és franczia 
nyelven szerkesztette munkáját. 

Ezzel azonban még nem érte be a nemes 
gróf. Sőt ez csak a kezdete annak a nagy mun
kálkodásnak, a melyet életfeladatúi tűzött ki 
magának, s melylyel egy nagyszabású tudomá
nyos és hazafias programmot következetesen és 
tervszerűen meg akar valósítani. 

Nem csüggedést, hanem okulást szerzett a 
múlt tapasztalataiból, csalódásaiból, s most már 
nagyobb körültekintéssel, helyes előkészülettel, 
czélszerű eszközökkel, biztosabb úton fog mun
kája folytatásába. Kik első útjain kísérői voltak, 
azok nem vettek részt ez utak eredményeinek 
most megjelent tudományos feldolgozásában. 
A kiket ellenben e feldolgozásnál teljesen ki
próbálni bő alkalma volt, azokat választotta 
további munkáihoz közreműködő társaknak. 
Munkabíró tehetséges fiatal erők ezek. A kitű
zött czélra két évig fognak a távol keleten vizs
gálódni, tapasztalatokat, ismereteket szerezni. 

Magára gróf Zichy Jenőre nagy feladat vár a 
magyar néprajz terén. Munkásságával már eddig 
is nagyot lendített azon az irányon, melyet a 
magyarországi néprajzi társaság is maga elé 
tűzött eredeti munkatervében, s melyben főkép 
Hermán Ottó nagy eredményű tevékenysége 
volt az úttörő. Meg kell alkotni a magyar nép
rajzot, azaz a magyar nép rajzát, a népélet 
jelen alakulása alapján, első sorban a szemlé
let és tapasztalás kézzel fogható tárgyaira (tár
gyi ethnographia, anthropologia, praehistoria 
stb.) támaszkodva s erre vonatkoztatva a szó
hagyomány, nyelv, történelem, stb. felvilágosító 
tanulságait. A hazai ethnografia érdekében 
eddig még kevés történt. Gróf Zichy Jenő ezt 
a hiányt igyekszik pótolni, ha sikerül neki, a 
nemzet egyik legértékesebb örökét, a múltak 
hagyományát, a nemzeti szellem leltárát menti 
meg a jövő számára. 

Ez irányban igen biztató kezdet az előttünk 
levő pompás díszmunka: Zichy Jenő gróf kau
kázusi és közép-ázsiai utazásai. Két testes ne
gyedrét alakú kötet, 613 lappal, 150 külön 
képes táblával és nagy számú szövegközti 
képpel. Az első kötet bevezetésében maga a 
gróf értekezik a magyarok vándorlásáról, szá
mot ad kutatásainak vezérelveiről és összefog
lalja azok eredményeit. Ezen 50 lapnyi terje
delmű bevezetés érdekes tartalmánál még érté
kesebb az a hazafias szellem, az a lelkes hang, 
melyen minden sora szól. Az első részben 

(1—322 lap) dr. Jankó János, a néprajzi mú
zeum nagy buzgalmú vezetője, adja a Zichy 
Jenő szerzetté néprajzi gyűjtemény leírását; 
előbb azonban keretül és alapúi leírja a Kauká
zus szomszédságában és területén lakó népeket, 
melyek a leirt tárgyakat készítik és használják. 
A Kaukázusnak ez az első összefoglaló néprajza 
m agyarul s nagy gonddal s az összes ide vonatkozó 
irodalom szakszerű felhasználásával készült; kü
lönösen a tárgyalt népek életmódjának és szoká
sainak előadása igen oktató és érdekes olvas
mány. A néprajzi gyűjtemény tárgyainak lelkiis
meretes gonddal, beható részletezéssel készült 
leírása legdíszesebb illusztrált tudományos kata
lógusunk; a szép és érdekes, képek (egy egész 
album) átlapozása maga is igen élvezetes és 
tanulságos. A II. kötetben, vagyis a mű máso
dik részében (323—613 lap) dr. Posta Béla, a 
magyar nemzeti múzeum régiségtárának őre, a 
hazai praehistoria egyik buzgó munkása, szakr 
avatottsággal ismerteti a Zichy gyűjteményének 
régészeti tárgyait, előbb osztályozván, aztán 
igen pontosan és részletesen leírván azokat. 
Igen tanulságos és értékes Posta dolgozatának 
két utolsó szakasza: A gyűjtemény viszonya a 
magyarországi leletekhez, és az ethnographiai 
gyűjtemény archeeologiai tanúságai. Ezekben új 
nyomokon jár a szerző és olyan eszméket pen
dít meg, a melyek igen gyümölcsözők lehetnek 
a magyar őstörténetre nézve. 

Az igen díszesen kiállított magyar és franczia 
szövegű két nagy kötet ára fűzve csak 10 frt, 
pompás félbőrkötésben 15 frt. A könyvet, melyet 
gróf Zichy Jenő áldozatkészségének köszönhe
tünk, Eanschburg Gusztávfiatal budapesti könyv
kereskedő adta ki (Barátok-tere 2. sz.), ki ezzel 
a kiadványnyal tisztességet fog vallani a külföldi 
könyvpiaczon is, melyen ez a díszmunka érde
kes tartalmánál és pompás műmellékleteinél 
fogva bizonyára nagyon kelendő lesz. 

Midőn a «Vasárnapi Újság* mai száma gróf 
Zichy Jenő nagy munkája képeiből néhányat 
bemutat, megjegyezzük, hogy a «Vasárnapi Új
ság" már kezdettől fogva méltányolta és megér
demelt figyelemmel kisérte gr. Zichy Jenő tanul
mányait és utazásait, már több izben közölt azokra 
vonatkozó tüzetes ismertetéseket és képeket, 
olyanokat is, melyek e munkában is megtalál
hatók. A most bemutatott osszét férfi és nő a 
Kaukázus legismertebb népfajához tartoznak. Az 
osszétek ezelőtt 3000 évvel telepedtek meg a Kau
kázusban; négy törzsre oszlanak, 130,000-en 
vannak, nagyobb részt keresztények, de előkelő
ségük (40—42,000 lélek) mohammedán; nyelvök 
igen fejlett iráni nyelv, melyre az ősi magyar mű
veltségi érintkezések tárgyalásaiban gyakran hi
vatkoznak. A hagyomány szerint előkelőségük, 
különösen a digoroké (az osszétek egy nagy 
törzse) a magyarok beolvadásából keletkezett. 
Egyik képünk abáz férfiak jellemző csoport
ját mutatja egy aul (tanya) kerítése előtt. 
A szukhumi kerületben lakó abkházok és a 
Kubán vidéki abázok voltaképen egyazon törzs
höz tartoznak, mintegy 42,000-en vannak, s a 
tulaj donképeni cserkeszek és a kabardok mel
lett egyik ágát teszik a cserkeszségnek, mely 
orosz irók szerint a Dnjeper alsó vidékén vala
mikor szomszédja volt a magyaroknak s csa
ládjaik közt ma is vannak Magyar (Megyére a 
Biber-aulban) nevűek. Az igazi cserkeszek csak 

valami 50,000-en vannak, többnyire mohamme-
dánok. A hires cserkesz nők viselete, milyeneket 
lapunk is bemutat, az egész Kaukázusban el van 
terjedve. A kaukázusi fajtájú grúzok 30,000-nél 
többen vannak, görög katholikusok, a tifliszi kor
mányzóságban élnek. A festői viseletű grúz nők 
szeretnek a lapos háztetőn üldögélve szórakozni. 
A grúz főnemességhez tartozókat herczegeknek 
nevezik. A nevénél fogva is érdekes Zichianoff 
herczeg képe, előkelő, megnyerő férfialak, kgurok 
mintegy 10Ö,000-en vannak, a grúz nyelv ime-
ret tájszólását beszélik, mohamedánok, törö
kös ruházatúak, igen szép alakok, kivált a nők. 
Még szebbek az imeretek vagy imerek, mintegy 
200,000-en vannak a Bion völgy keleti részé
ben termékeny, de nem egészséges-vidéken. 
Egyik fő házi állatuk a bivaly. Az eddig említett 
népek a nyugati csoporthoz tartoznak; a keleti 
csoport legérdekesebb képviselői az avarok: 
valami 140,000-en vannak; nyelvük uralkodó 
az egész hegyes Dagesztánban. Eredetök nagyon 
homályos. Némely anthropologus fin-ugoroknak 
tartja őket. A hegylakók közt van egy hun vagy 
khun nevű csoport is. A hajdani pannóniai ava
rokkal ulig lehet valami közük. Egyik nép
képünk egy tarfejű dagesztáni tatárt mutat be. 

26. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSÁG. 423 

ki tulaj donképen a kazikumukokhoz tartozik. 
Ezek a lezgi nyelv középső csoportjához számít
tatnak, a Koiszu völgy legkeletibb részében 
laknak, vagy 35,000-en vannak s vakbuzgó fana
tikus mohammedánok. 

Az első kötetnél nem kevésbbé érdekes és ér
tékes II. kötetből, mely a gróf Zichy gyűjtemé
nye régészeti részének bemutatója és magya
rázója, csak egy pár különösen fontos és jel-
lemzetes ábra bemutatására kell szorítkoznunk. 

A kún nyeregnek és a csegemvölgyi nyereg 
rekonstrukcziójának ábrái Posta Béla munká
jának fölötte érdekes utolsó részéből valók, 
melyben az ethnographiai gyűjtemény archae-
ologiai tanulságait vonja le széleskörű össze
hasonlítások és éles szemű megfigyelések alap
ján. A csegemvölgyi nyereg töredéket csakis a 
modern bokharai nyereg és magyarországi kún 
nyereg alapos ismeretével lehetett rekonstruálni 
s ezzel egyszersmind előttünk van a legrégibb 
nyereg, melyet leletekből egyáltalában isme
rünk, s élesen tűnik szemünkbe annak a kun 
nyereggel való bámulatos egyezése. A bokharai 
dísznyereg fából való. Felül csontszegélyekbe 
foglalt tarka festett minták borítják, az eleje 
ozmat bőrrel van behúzva. 

A könyv 11. Miklós czárnak van ajánlva; az 
ajánlási lapot Rubovics csinos rajza díszíti, mely 
a Maeotis mocsaraiban szarvast 
üző hunokat ábrázolja, míg a kép 
oldalléczét alul Zichy Jenő gróf 
családi czimere zárja be. 

CORZAN-AVENDANO GÁBOR 
JUBILEUMA. 

Az idősebb tanárnemzedéknek a 
legjelesebb és legérdemesebb tagjai 
közé tartozik Corzan-Avendano 
Gábor, a budapesti V. kerületi ál
lami főgimnázium derék igazga
tója, kinek tiszteletére tanártársai, 
barátai és volt tanítványai öröm
ünnepet rendeznek azon alkalom
ból, hogy gimnáziumi igazgatói mű
ködésének most 30-dik esztendejét 
töltötte be. 

Harmincz évi hivataloskodás sem 
munkának, sem érdemnek nem cse
kély dolog, kivált a tanári pályán, 
a mely teljesen magának követeli 
az egész embert, és cserében ád 
ugyan örömeket is, de nehézségei 
és izgalmai oly számosak, hogy a 
költő és bölcsész Erdélyi János 
egyenesen «lebunkózásra» méltó
nak mondta az olyan embert, a ki 
30 évnél tovább tanárkodik. Pedig 
Erdélyi korábbi elhunyta miatt nem 
érkezett 30 évig sem tanárkodni, s a míg ka-
thedrájában ült, egyike volt a legtekintélyesebb 
és legtiszteltebb tanároknak. 

Corzan-Avendano Gábor, úgy látszik, nem 
osztozik az Erdélyi János véleményében, mert 
ő már mint igazgató is betöltötte a 30 évet 8 e 
közben arra is volt ereje és ideje, hogy egy 
ideig (1869) az egyetemen is működjék, mint a 
felsőbb természettudomány magántanára, sőt 
hogy (1872 óta) a Ludovika-akadémián is tanítsa 
a szám- és természettant. Mindezeknek betető
zéséül pedig irodalmilag is oly szorgalmasan 
művelte a mennyiség- és természettudományokat, 
hogy ide vágó kisebb munkái egész kis könyv
tárt tesznek. E működéseért a Magyar tud. 
Akadémia már 1864-ben levelező tagjává vá
lasztotta. 

Corzan-Avendano Gábor spanyol eredetű 
nemes családból származott, mely a múlt század 
elején, III. Károly uralkodása alatt költözött ősi 
hazájából Magyarországba. Atyja főbányataná-
csos volt s igen gondos nevelésben részesítette 
fiát, ki 1827-ben aug. 20-ikán Szomolnokon 
született. Alsóbb iskoláit Eperjesen, S.-A.-Új-
helyben, Kassán és Selmeczen végezte. Még be 

sem fejezte tanulmányait, mikor az 1848-iki 
események őt is magukkal ragadták s honvéddé 
lett. A háború után, 1850-ben a még csak 22 éves 
ifjú Bécsbe ment s ott a műegyetemet végezte. 
Onnan haza jővén, tanári állást kapott a 
kassai főgimnáziumban és a jogakadémián, hol 
a politikai számtant adta elő. Ennek a próbál
kozásának a szép sikere mindenkorra a tanári 
pályához kötötte le. 1854-ben ugyancsak Bécs
ben tanári vizsgálatot tett s oklevelet nyert a 
a mennyiség- és természettudományokból. Kas
sáról 1858-ban Budapestre került s itt a kir. 
katholikus V. kerületi főgimnáziumban rendes 
tanár, majd 1866-ban helyettes, 1867-ben 
pedig rendes igazgató lett s az ma is. Mint 
középiskolai igazgató talán ő az egyetlen élő 
ember azok közül, kiknek igazgatói kinevezését 
még a király 0 felsége írta alá; mert az alkot
mányos élet visszaállítása óta a vallás- és köz
oktatásügyi miniszter gyakorolja ezt a jogot. 

Corzan-Avendano Gábor elejétől kezdve ked
velt tagja volt Budapesten nemcsak a tudomá
nyos köröknek, hanem a társaságnak is. Neje, 

CORZAN-AVENDANO GÁBOR. 

kivel 42 év óta él boldog házasságban, Kronen-
thali Sacher Károly galicziai helytartó és ud
vari tanácsos leánya és Sacher-Masoch ismert 
német író unokatestvére. Fiai közül az egyik a 
honvédhuszárságnál szolgál mint főhadnagy, a 
másik pedig a gróf Károlyi uradalmaknál van 
alkalmazva. Idősebb leánya, László Mihály or
szágos képviselő művelt neje, az ifjabbik pedig 
Kerényi Endre árvaszéki ülnök felesége Veszp
rémben. 

Az ünnepelt megnyugvással tekinthet vissza 
hosszú pályájára, melynek fáradalmait és küz
delmeit oly sok szép siker koronázta, s boldo
gan fogadhatja a mostani megtiszteltetést, mely
ben tanártársainak kartársi elismerése és szere
tete, tanítványainak hálája és ragaszkodása oly 
szépen nyilatkozik. Az nem öröm, hogy a gyors 
szárnyú idő elhalad fölöttünk; de az büszke 
öröm és boldogság, ha úgy munkálkodhattunk, 
hogy fáradozásainknak hasznos és maradandó 
becsű gyümölcsei termettek. Corzan-Avendano 
Gábornak oka van ilyen büszke örömre. Élvezze 
ezt még sokáig! 

KNEIPPRÓL. 
Kneipp Sebestyén elhunyta alkalmából kö

zölt képeinket kiegészítjük mai számunkban 
még egygyel, mely fénykép fölvétel után azt a 
wörishofeni ismert jelenetet tünteti elő, a mely 
ott a Kneipp úgynevezett «egészségügyi előadá
sát* követőleg minden délután ismétlődött. 0 
ugyanis naponta négytől ötig magyarázgatta 
rendszerét híveinek, kedélyes, vonzó modorban, 
s a mint aztán a szószékről lelépett s a plébá
nia felé haza menőben volt, az egész hallgató
ság nyomon követte őt úgyszólva odáig. 

Leirhatlan az a tisztelet és ragaszkodás, a 
melylyel környezték. Boldog volt, a ki hozzá 
jutott s a kit megszólítása ért. A ki ezeket a 
jeleneteket látta, teljesen értette azt a rajon
gást. Kneipp egyénisége lekötött ós tiszteletet 
parancsolt még olyanoknak is, a kik nem ér
tettek egyet a rendszerével. A mi ezt a rend
szert illeti — hol a föltétlen jó? Sehol. Minden 
gyógymódban van valami jó. Az övében sokan 
találtak írt. Rendszere vitatható: de a mi 

egyéniségét illeti, arra nézve azon 
százezerek szemében, a kik hozzá 
vándoroltak, — egy a vélemény. A 
férfi ideálja volt. Kötelességérző; 
szívben nemes, gondolkodásban 
emelkedett s azon a nyomon má
sokat is emelő. Nem ismerte a szá
zadvég életczélját: az «Én»-t. Egy 
czél lelkesítette őt: a humanismus 
és az emberiség java. Ennek élt, 
ezért küzdött meggyőződése hév
teljes és magával ragadó egész ere
jével önzetlenül. Ez az, a mi meg-
hajlást követel s ez nyerte meg 
részére az emberek szivét. 

Most hogy nyugodni a föld alá 
került, azt hiszem vele együtt le
nyugszik az ő bajor falujának vará
zsa is. Ma már szebb, természettől 
vonzóbb helyeken művelik tapasz
talt orvosok a rendszerét. Nevének 
emléke egy ideig még — mert hát 
nevek emléke manapság hamar fe
ledésbe kerül — mérsékelten von
zani fog, de lassan-lassan a szebb 
helyek felé fognak húzódni a hivei. 
Wörishofennek az ő egyénisége 
adta a jelleget. A gyógyíthatatla
nok egész serege csüggött rajta vak
hittel, a kik gyógyszer hiányában a 

lelkész jótékonyan vigasztaló tekintetét vitték 
magukkal hitök erősítésére balzsamul. Ezt ma 
Wörishofenből nem kapja többé senki se. Le
hetnek ott a mesternek beavatott örökösei, a 
kik értelemmel kezelik a tőle nyert útmutatás 
nyomán a vizet; de hát a jelen esetben nem 
ezen fordul meg a kérdés, hanem az egyén va
rázsán. Azt az öreg úr nem hagyhatta örökségül 
senkire, azt vele együtt elhantolták a falu sír
kertjébe. 

Szüry Dénes. 

BRASSAI HALÁLA. 
Az agg tudós június 24-ikén reggel 7 órakor 

hunyta le szemét. Már néhány hete betegeske
dett, s a kolozsvári Erzsébet-kórházba vitette 
magát, hol a legnagyobb gyöngédséggel ápolták 
a száz esztendős aggastyánt. Betegsége nem 
mutatkozott fenyegető veszélyűnek, s hitték is 

i felgyógyulását a jó öregnek, ki egész életében 
I oly mértékletesen élt, s testi és lelki épségét 

annyira megőrizte. De az agg kor előállt kérlel-
! hetetlen követelésével. 

Csak két hete, e hó 10-ikén volt, mikor élet-
• koráról beszélgetvén látogatói, Brassai egész 

határozottan mondta, hogy 1797 június 15-ikén 
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született. Különböző életrajzaiban 1798 és 1800 
van születési évéül feltüntetve. A vallomásnál 
jelen volt Kővári László történetíró azonnal 
tudósította erről a tud. akadémia főtitkárát. 
A nagy tudós százéves születésnapjának megülé-
sére nem volt m á r elég idő, de Brassai gyöngél-
kedése is útjába állt. Minden felől érkeztek 
azonban az üdvözletek. Ezek közt volt a ki
rályé is. 

Brassai jól ismert alakja csak nem oly rég 
idő óta lett láthatatlan a kolozsváriak előtt. Az 
utóbbi hónapokban már alig j á r t ki monostor -
utczai egyszerű lakásából. Elméje és kedélye 
megtartotta frisseségét, de a já rás már nehezére 
esett. 

A kórházban már üdülőnek látszott századik 
születésnapján. E hó 19-ikén azonban erejének 
feltűnő fogyatkozása mutatkozott . Keveset be
szélt és terhére volt minden kérdezősködés, mert 
válaszolni nem tudott . 

E hó 23-ikán délután két órakor a végkime
rülés láthatólag elfogta, szava elakadt s többé 
nem is beszélt. Brandt, egyetemi tanár látva, 
hogy nincs segítség, az ősz tudós halálos ágyá
hoz hivatta Tordán lakó egyetlen rokonát, 
Csegezy Mihály királyi táblabírót, a ki telefonon 
tudatta , hogy az esti gyorsvonattal érkezik. 
Meg is jött s az egész éjszakát a nagy beteg 
ágyánál töltötte, csak reggel három órakor ült 
kocsira, hogy nejét is bevigye a haldoklóhoz. 

Jún ius 24-ikén kora reggel Boros György 
uni tár ius lelkész és teológiai tanár , — ki nem 
rég oly vonzón emlékezett meg Brassairól la
punkban, — ment a kórházba Brassaihoz. Moz
dulat lanul feküdt az ágyán és csöndesen lélegzett. 
Hét órakor reggel a lélegzés és a beteg érverése 
elál lot t : a nagy tudós megszűnt élni. 

A halál hire gyorsan elterjedt s nem sokára 
többen siettek a kórházba a halotthoz. Az uni
tár ius templomra és főgimnáziumra, a város
házára, az egyetemre és számos középületre 
gyászlobogót tűztek ki. Ferencz József uni tár ius 
püspök, intézkedett, hogy a holttestet a leány
iskola dísztermébe szállítsák, s a ravatal t föl
állítsák. Szombaton reggel átviszik az uni tár ius 
templomba, s délután onnan temetik. 

Budapest minden tudományos testülete kép
viselteti magát a temetésen. 

Brassai Sámuel Toroczkó-Szent-Györgyön, Tor-
dában született 1797. június 15-én. Atyja ott előbb 
tanító majd unitárius lelkész, sokoldalú művelt
ségű férfiú volt. Az első nevelést ő adta fiának, a ki 
később a kollégiumba ment és ott sok nélkülözéssel 
küzdve tanúit. Vas szorgalmával csakhamar nagy 
műveltségre tett szert, irodalmilag is munkálkodni 
kezdett és hire is gyorsan nőtt. Az előkelő kolozs
vári családok erősen felkarolták; 21 éves korá
ban nevelő lett Bethlen Károly gróf családjánál. 
1837-ben tanára lett az unitárius kollégiumnak és 
mint ilyen, az oktatás rendszerét gyökeresen átala
kította. Ekkor már nagyon élénk irodalmi tevékeny
séget fejtett ki. Az ifjúságot ellátta saját módszerre 
szerint készült jeles tankönyvekkel. Különböző 
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szakmunkákat írt, így a «Bankismeret» cziműt, 
melyről gróf Széchenyi István is elismerően nyi
latkozott továbbá több növénytani és más ter
mészettudományi és mathematikai munkát végűi 
mint hirlapiró is szorgalmasan működött. "Vasár
napi Újság» czímmel a 40 es években néplapot 
alapított, a «Társalkodó* czimű kolozsvári lapban 
kritikai dolgozatok jelentek meg tőle. 1848-
ban a magyar kormány kinevezte a Ludovika-
akadémia tanárává, de állását már nem foglalhatta 
el, menekülnie kellett. A szabadságharcz után 
Budapestre költözött s a Szőnyi- és Gönczyféle 
magánintézetekben működött mint tanár. Később 
ismét elfoglalta Kolozsvárit az unitárius kollégium
ban tanári állását; a 60-as évek elején az Erdélyi 
Múzeum igazgatója és 1874-ben kolozsvári egye
temi tanár lett. 1884 ben nyugdíjba lépett és ugyan
ebben az évben az akadémia tiszteletbeli tagjává 
választotta. Néhány óv óta testi ereje folytonosan 
csökkent. Tavaly bőrbetegségbe esett s e miatt 
ment kórházba, aho l most el is hunyt. 

Bendkivűl széles körű tudományát az Akadémia 
aránylag későn méltányolta; csak 1860-ban válasz
totta tagjává; az Akadémia egyes osztályai sokáig 
nem tudták eldönteni, hogy melyikbe válaszszák 
be, mivel mindegyikbe beillett volna. Végre a 
mathematikai osztály választotta meg; de ő utóbb 
áttétette magát a nyelv- és szóptudományi osz
tályba, hol egy nagyszabású, «A magyar mondatról* 
szóló értekezéssel foglalta el székét. S valójában 
talán ebbe az osztályba illett be legjobban, mert 
nyelvtudományával és főleg nyelvismereteivel a 
hires Mezzofantit is túlszárnyalta. Vagy 60 nyelvet 
tanúit meg nyelvtanilag, s nem egyet, például az 
arabsot már agg korában. Tökéletesen tudta min
denek előtt az ó-klasszikai nyelveket: a latint és 
görögöt, továbbá jól értette a hébert, a szír és khal-
deai nyelveket, az arabsot, a szanszkritot, az újabb 
nyelvek közül ura volt a német, angol, franczia, 
olasz, spanyol és portugál nyelveknek, stb. Bámu
latosan ismerte eredetiből a legkülönfélébb irodal
makat, s egyszersmind szakember, sőt mondhatni, 
elsőrangú tudós volt a bölcseletben, műkritikában, 
széptanban, természettanban, a növénytanban, s 
mindezen szakokban irodalmilag is annyit alkotott, 
a mennyi bőven elég volt teljes avatottságának 
tanúsítására. Egyebek közt a mi "Vasárnapi Új
ság*-unkba, és melléklapjába, a «Politikai Újdonsá
gokéba is gyakran dolgozott; sőt ez utóbbinak 
másfél éven át politikai vezérczikk-irója is volt. 

S ez a rendkívüli ember csupa egyszerűség volt 
egész életében. Szellemi és erkölcsi függetlenségét 
föltétlenül föntartotta mindenki irányában, de más
különben, mint Szász Károly találóan mondja róla, 
igazi demokrata tudós volt, a ki tudományos kérdé
sekben szóba állt nagyokkal, kicsinyekkel egyaránt 
akár azért, hogy oktasson, akár hogy vitatkozzék. 
Eletében és modorában sok volt a különczködés, de 
csak annyiban, hogy erősen kifejlett egyéniségét 
sem szokások, sem divatok, vagy nézetek nyűgének 
soha alá nem vetette. Fájdalom, hogy mindez már 
csak a múlt, az emlékezés dolgává lett! 

SZILÁGYI SÁNDOR ÜNNEPLÉSE. 
Szilágyi Sándort, mai történetíróink Nesztorát és 

vezérét, születésének hetvenedik évfordulója alkal
mából igen szives és lelkes ünnepléssel tisztelték 
meg barátai, pályatársai, tanítványai s a művelt ma
gyar társadalom minden rétegében nagy számmal 
levő tisztelői a múlt hétfőn, június 21-ikén, A kivá
lóan sikerűit ünneplés a Magyar Történelmi Tár
sulat díszülése czímmel az egyetemi könyvtár nagy 

termében ment véghez, melyet az előkelő vendégek 
sokasága egészen megtöltött. Az ünneplés Szilágyi 
tiszteletére készült emlékérem átadásából és üdvöz
léséből állott. 

Az emlékérem veretesének, eszméjét Szilágyi leg
régibb tanítványai: Károlyi Árpád. Thallóczy Lajos 
és Fejérpataky László pendítették meg s az ő és 
dr. Szádeczky Lajos aláírásukkal jelent meg ez évi 
február havában a felhívás, mely az ünneplésben 
való részvételre szólította föl a hazai történelem 
iránt érdelődő közönséget, Az általános tiszteletnek 
és szeretetnek, mely Szilágyi Sándort minden oldal
ról környezi, legszebb bizonysága az a nagy lelke
sedés, melylyel a művelt magyar közönség az eszmét 
fogadta s megvalósítását lehetővé tette. Társadal 
műnk minden osztálya sietett részt venni Szilágyi 
Sándor ünneplésében, az aláírók között vannak a 
politikai világ kitűnőségei, továbbá irók, művészek, 
tudósok, előkelő hölgyek, stb. nagyszámmal, sőt az 
ország törvényhatóságai közül is, igy Budapest szé
kes főváros, Arad, Szilágy, Szolnok-Doboka megyék, 
Arad, Bártfa, Beszterczebánya, Győr, Kolozsvár, 
Körmöczbánya, Nagy-Kanizsa, Nagyszombat, Pápa, 
Pozsony, Sepsi-Szent-György, Sopron, Szász-Régen, 
Szeged, Székesfehérvár, Szombathely városok és 
számosan társadalmunk minden osztályából, nem 
is említve a történelem és vele rokon tudomány
ágak művelőit, kik úgyszólván teljes számban siet
tek résztvenni az agg mester ünneplésében. Még 
külföldről, Bómából, Szentpétervárról, Londonból 
s legnagyobb számmal Bécsből is jelentkeztek alá
írók. 500-ra megy azok száma, a kik aláirtak a 
Szilágyihoz intézett üdvözlő iratot s egyidejűleg 
kisebb-nagyobb összegekkel hozzá járultak az érem 
veretesének költségeihez. 

Az érmet Scharff Antal, a hires bécsi udvari 
éremvéső mintázta s a körmöczbányai pénzverő 
hivatal verte ki. Előlapján Szilágyi Sándor mell
képe látható ALEXANDER SZILÁGYI AET. LXX. (Szilágyi 
Sándor 70 éves korában) körirattal. A hátlap dom
borműve XVII. századi agg tudóst ábrázol, a mint 
tanítványainak, két nemes ifjúnak a történelmet 
előadja; a háttérben a falon BÁTHORY, BETHXEN, 
RÁKÓCZY nevei olvashatók, ama három nagy feje
delmi család nevei, melyek múltjának felderítése 
Szilágyi történetírói munkásságának legnagyobb 
érdeme. E csoportozatot kiegészíti és magyarázza 
az aláírás : RERVM. HVNGABICARVM. AC. TRANSSYLVANI-
CARUM INDAGATORI INDEFESSO. 1897. (A magyar ós er
délyi történetek fáradhatatlan búvárának 1897-ben), 
mely mellett a Szilágyi Sándor igazgatása alatt álló 
egyetemi könyvtár képe látható, az egyetem czime-
rével együtt. 

Az érem igazán művészi alkotású s a körmöcz
bányai pénzverő hivatal is valósággal remekelt az 
érem kiverésével. Az éremből egyetlen arany pél
dányt vertek, mely egy ezüst és egy bronz éremmel 
együtt, díszes bőrtokba volt téve. Ugyancsak díszes, 
bordóvörös bőrkötés foglalta magába az üdvözlő 
feliratot. E feliratnak Károlyi Árpád tollából szár
mazó szövege a következő: 

Szilágyi Sándornak. 
Néhány rövid hét múlva munkás életed hetvenedik 

esztendejét fogod betölteni. Számos barátid és tiszte
lőid széles e hazában és azon kivül elhatározták, hogy 
ez alkalomból tiszteletedre művészi kéz alkotta emlék
érmet fognak veretni, mely két dolognak legyen szim
bóluma. Legyen az egyfelől látható s későbbi nemze
dékek által is megilletődéssel szemlélhető jele annak 
az osztatlan elismerésnek, melylyel a magyar müveit 
közönség a hazai történetírás és közművelődés terén 
teljesített hervadhatatlan értékű munkásságod iránt 
viseltetik. Adjon másfelől kifejezést annak az őszinte 
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tiszteletnek és vonzalomnak, melyet egyéniséged iránt 
érezünk. Az érem, melyet ihletett művész vésője al-
kota meg, im, elkészült s ezennel átadjuk Neked. 
S midőn arra kérünk, hogy jó néven vedd tőlünk a 
művelt magyar közönség elismerése és tisztelőid érzel
mei e nyilvánítását: fogadd egyszersmind az éremmel 
együtt amaz őszinte jó kívánságunkat is, hogy tevé
keny életed fonalát a hazai tudomány és a nemzeti 
kultúra javára a gondviselés minél hosszabbra nyújtsa. 
Budapest, 1897. június havában. 

Ez után következnek négy teljes lapon az alá
írások és mindazok nevei, kik Szilágyi Sándor ün
nepléséhez hozzájárultak. 

A magyar történelmi társulat június 21-ikén 
ünnepélyesen adta át a díszalbumot és az emlék
érmet az egyetemi könyvtár olvasótermében, a 
mely az ünnepelt tisztelőivel, barátaival és tanít
ványaival egészen megtelt, az ünneplő közönség 
közt képviselve volt a kormány, s több tudományos, 
irodalmi és társadalmi egyesület, mint egyéb inté
zetek képviselői nagy számmal voltak itt jelen. 

Szilágyi Sándor ott ült az emelvényen egy karos
székben és meghatottan nézett végig tisztelői sere
gén. Előtte az asztalon egy virágcsokor, a melyet 
özv. báró Eötvös Józsefné küldött az agg histori
kusnak. Az ünnepet, Teleki Géza gróf a történelmi 
társaság elnöke nyitotta meg. Majd Károlyi Árpád, 
jeles történetírónk, a bécsi cs. és kir. udvari levél
tár aligazgatója méltatta hosszabb, szép beszédben 
Szilágyi fáradhatatlan munkásságát, azokat a becses 
műveket, a melyek egytől-egyig díszére válnak a 
magyar történelmi irodalomnak, s a beszéd végez
tével átnyújtá az ünnepeltnek az emlékérmet és az 
üdvözlő iratot. A«közelismerés szimbólumául emlék
érmet választottunk — monda Károlyi. — Föl 
akartuk vele újítani azon renaissance világ egyik 
szép szokását, melynek hazai emlékein, a Bát
horyak fejedelmi udvarában lelked sokszot el
elgondolkozott. Hadd hirdesse ez az érem a késő 
unokáknak is, nem a Te nevedet; hiszen Te a ma
gad alkotásaival soha el nem porló emléket emeltél 
sajátmagadnak; hanem hirdesse azt, hogy a mívelt 
magyar társadalom ma már tudja méltányolni és 
őszinte elismeréssel jutalmazni ama önzetlen jele
seink érdemeit, a kik a csöndes, tudományos munka 
terén oly hosszú időn keresztül híven és kitartóan 
és oly hervadatlan sikerrel szolgálták a nemzetet 
mint Te. A közelismerés e látható jelén művészi 
kéz vésője örökíté meg színaranyban, arany-lelked 
e méltó szimbólumán tisztes vonásidat. Az érem 
másik oldalán pedig ott fogod látni képmását annak 
az épületnek, a melynek sarokszobájában két év
tized óta folytatod áldásos munkásságodat s a 
melyre bizonyára kegyelettel fog mindig föltekin
teni a jövendő Magyarország minden irodalmilag 
művelt fia. De látni fogsz az érem ez oldalán, a 
felső mezőben, egy alakcsoportot is : a középen, 
íróasztala előtt, könyvek ós oklevelek közt ülő s a 
történet könyvének lapjait forgató tudóst, a kinek 
társalogva oktató, beszédes ajkán figyelemmel csügg
nek az őt körülvevő ifjak. Ez a csoport is jelkép és 
pedig kettőre az. Mert jelezni akarja egyrészt a 
ruházatban és a falra irt nagy nevek árnyában 
azokat a XVII. századbeli tudósokat és ifjakat, a 
kiknek életéről és munkásságáról, tanításáról és 
tanulásáról Gyulafehérvárott és Sárospatokon, oly 
vonzó és kedves rajzot adott nekünk mesteri 
tollad. Másrészt pedig jelezni akarja a Te tág-
mezejű munkásságodnak azt a kisebb, szűkebb 
körét, mely nem terjed ugyan ki az egész nem
zetre, mint történeti alkotásaid ; de emberileg véve 
talán ép oly magasztos ; mert jó szivednek, szerető 
lelkednek folyton ismétlődő megnyilatkozása. Je
lezni akarja azt, hogy évtizedek óta szeretettel és 
jóakarattal gyűjtötted és gyűjtőd magad köré, jó 
tanácscsal és lelkesítő szóval buzdítottad, útmuta
tással, dicsérettel és szelid zsörtölőd éssel tekint
getted mindig azt a fiatalabb nemzedéket, a mely
ben kedvet, hajlandóságot és kisebb-nagyobb tehet
séget véltél fölfedezni a magyar történetirodalom 
valamely ágának művelésére. Ennek a nemzedék
nek jelenlevő tagjai ugy vesznek most téged körül, 
mint az érem agg tudósát a figyelő ifjak.» 

Károlyi Árpád beszédére Szilágyi Sándor a köny-
nyekig meghatva válaszolt. 

«A szeretet és jóakarat szemüvegén át— monda — 
néztétek ti, kedves barátaim és bajtársaim, hosszú 
pályámnak eddigi lefolyását és az elért csekély ered
ményeket, melyek messze mögötte maradnak annak, 
a mit elérni óhajtottam, hogy ily fényes kitüntetésre 
tartottatok érdemesnek, mely egy eredményekben gaz
dagabb életnek is méltó jutalma volna. Annál mé
lyebb hála és köszönet tölti el szivemet, mert okom 
van azokat a személyes rokonszenv nyilvánúlásának 
tekinteni. Csak kévésünknek neve fogja túlélni a szá
zadot, melynek fiai vagvunk s bizonynyal én nem 
leszek azok között. Mig'ti éltek, tudom, meg fogtok 
emlékezni az öregről, kiben ti is azt nézitek, hogy 
lelke egész hevével szeretett benneteket s elnézők 
lesztek gyarlóságai iránt. De ez a mestermfi, melylyel 
megleptetek, a későbbi időkre is biztosít az elfeled-
tetestől, legalább a teljes elfeledtetéstől, — még akkorra 
is, midőn, mint a névtelen hősök, egy nagy eszme 
narczainak kollektív fogalmában fogok felolvadni. 
Mert habár mi még csak kezdetén vagyunk a mun-
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A Kaukázusból mai számunkban közölt képeket gróf Zichy Jenő tKaukázusi és középázsiai utazásai* czimű 
művéből adjuk mutatványul. 

kának, már is elértünk annyit, hogy bizalommal és 
megnyugvással tekinthetünk a jövőbe. Hisz a történet
írás fejlődésének is megvan a maga proczesszusa ; csak 
ha az anyag java része együtt van s a kétes kérdések 
már tisztáztattak, a műalkotás ideje csak akkor jött 
el. Kutatásnak, tisztázásnak s feldolgozásnak nálunk 
párhuzamosan kellett haladni. Szalay, Horváth az új 
éra kezdetén megjelölték az irányt, melyen haladva 
eredményt értünk el, de, hogy az eredményt csak
ugyan elértük, annak oroszlánrészét nektek köszön
hetjük és azoknak, a kik küzdelmeinknek, törekvé
seinknek osztályrészesei voltak, s én boldognak érzem 
magam, hogy veletek küzdöttem s közösen vívtuk ki 
az eredményeket. És különösen velük, kik már nin
csenek közöttünk: Szabó Károlylyal és Salamon Fe-
renczczel, kikre mindig szeretettel és hálával fogmik 
gondolni. Ti pedig, kedves barátaim, fogadjátok ismé
telt köszönetemet jóságtokért, melylyel öreg korom 
alkonyát megaranyoztátok.* 

A felhangzott éljenzés csillapultával Zsilinszky 
Mihály államtitkár üdvözölte az agg tudóst az okta
tásügyi miniszter képviseletében, t Senki annyira 
nem sajnálja, — mondotta, — mint a miniszter, 
hogy nem jelenhetett meg ezen az ünnepen, a tör
ténetírók Nesztorának tisztelői, barátai és tanítvá
nyai közepette. De távollétében is velünk érez, 
velünk lelkesedik.* Ezután következtek az egyes 
társulatok megbizottainak üdvözlő beszédei: a ma
gyar tudományos akadémia képviseletében Szily 
Kálmán fejezte ki jókívánságait Szilágyi iránt, ki 
az akadémiának 39 év óta tagja; azután sorba kö
vetkeztek : a budapesti tudomány egyetem (Ponorí 
Thewewk Emil), a kolozsvári egyetem (Szádeczky 
Lajos), a magyar nemzeti múzeum (Szalay Imre), 
az országos levéltár (Pauler Gyula), a nagykőrösi 
főgimnázium, melynek Szilágyi egykor tanára volt 
(Ádám Gerzson igazgató), a székely művelődési és 
közgazdasági egyesület (Bedő Albert), a magyar 
heraldikai és genealógiai társaság (Nagy Iván), az 
országos régészeti és embertani társulat (Förster 
Gyula) üdvözlései. Megható volt Szász Károly be
széde, a kit 53 éves barátság fűz Szilágyihoz s 
ezt az őszinte barátságot semmi sem lazította meg 
egy perezre sem. 

Az ünnep végén Nagy Gyula, a történelmi tár
sulat jegyzője, a beérkezett nagy számú üdvözlő 

iratokról és táviratokról tett jelentést. Táviratok
kal és levelekkel üdvözölték Szilágyi Sándort: 
Wlassics Gyula vallás és közoktatásügyi minisz
ter, br. Jósika Sámuel ő felsége személye körüli 
miniszter, b. Apor Gábor államtitkár, 7)óczi La
jos osztályfőnök, b. Radvánszky Béla koronaőr, 
b. Eötvös Loránd, özv. b. Eötvös Józsefné, Thaly 
Kálmán orsz. képviselő, Fraknói Vilmos püspök, 
gr. Apponyi Sándor, Barabás Miklós, Benedek Fe
rencz jászói prépost, Fáik Miksa, Hegedűs Sándor 
és neje, Herczegh Mihály egyetemi rektor, Hermán 
Ottó, Kautz Gyula, Korányi Frigyes, b. Mednyánszky 
Dénes, Töttössy Béla műegyetemi tanár, — Bécs
ből : Arneth Alfréd a bécsi tud. akadémia elnöke, 
Zeissberg Henrik az udvari könyvtár igazgatója, a 
bécsi egyetem összes történettanárai, az tlnstitut 
für österreichische Geschichtsforschung», Karpf 
Alajos, a cs. k. hitbizományi könyvtár őre, dr. 
Schrauf Károly osztálytanácsos az állami levéltár
ban, Winter Gusztáv a bécsi állami levéltár aligaz
gatója, Szalay László közös pénzügyminisztériumi 
osztálytanácsos, dr. Hodinka Antal és Túry Gyula 
festőművész ; — Dorpátból: Kvacsala János egye
temi tanár, Gasteinoól dr. Gáger Károly orvos, 
Spalatóból Marczali Henrik egyetemi tanár, Sze
gedről a Somogyi könyvtár és városi múzeum, 
"Wiesbadenből Lederer Béla, Abonyból Abonyi La
jos, Déváról a Hunyadmegyei történelmi társulat, 
gróf Kún Géza, Kolozsvárról Fcenczy Zoltán könyv
tárigazgató, s Kolozsvári Sándor, Márki Sándor, Őváry 
Kelemen és Széchy Károly egyetemi tanárok, Kő-
váry László, Gámán Zsigmond, Maros-Vásárhely
ről a ref. kollégium tanári kara, Munkácsról Le-
hoczky Tivadar, Münchenből Bernjén László és Du-
schek Ede festőművészek, és még sok mások az 
ország különböző részeiből és külföldről. 

A megható és rendkívül szépen sikerült ünnep 
Szilágyi Sándornak lelkes éltetésével nyert befe
jezést. 

Az üdvözlő iratok nagy halmazából közöljük itt 
Hegedűs István következő verses sorait 
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Kneipp. 

KNEIPP WÖRISHOFENBEN BETEGEITŐL KÍSÉRVE. •— Pillanatnyi fénykép, 

Szilágyi Sándornak. 
J ó B a k s a y S á n d o r H ó m é i t igy fordítja, 
M i k o r az ősz N e s t o r t beszédre s zó l í t j a : 
• Ké t szózatos e m b e r - n y o m t ű n t el előt te , 
Mely vele szü le te t t s a m e l y mege lőz te , 
Most m á r a h a r m a d i k n e m z e d é k e n itéln . . 
A j ó S á n d o r bács i k ö z ö t t ü n k is igy él. 
H á r o m n e m z e d é k n e k ö r ö m é t m e g bú já t 
K i é r te t te ú g y m e g , k i érezte ú g y á t , 
M i n t k i a századok le lké tő l i h l e tve 
M ú l t idők ködébe fényt, v i lágot ve tve , 
Vonás ró l vonás r a rajzolá m e g a r c z á t 
Szere t te n é p é n e k : n e m e s indu la t j á t , 
B ü s z k e daczos le lkét , l o b b a n ó h a r a g j á t , 
Szenvedé lye ingó, forgó z u h a t a g j á t . . . 
Századok re j té lyét m o s t mego ldva lá tva , 
A m i S á n d o r b á t y á n k m é g soká ig lássa . 
É r j e m e g : m i t t e h e t egy l ángeszű n e m z e t 
A m e l y k i r á l y á v a l összeforrva egy le t t . 
Olvadjon zenébe m u l t a k z iva tar ja , 
G o n d e lűző da l l á késő a l k o n y a t r a . 
É l v e z d s o k á d rága , kedves öreg k ö z t ü n k , 
K i k l e lkes ö r ö m m e l e n a p o n k ö s z ö n t ü n k . 

Jókai M ó r a k ö v e t k e z ő l e v é l l e l ü d v ö z ö l t e S z i l á g y i 

S á n d o r t : 
K e d v e s S á n d o r o m ! 

F o g a d d l egősz in tébb üdvöz l e t eme t , a m a i n a g y ü n 
n e p n a p o d h o z csa t l akozva igaz j ó k í v á n a t a i m m a l . A m i 
i r o d a l m i p á l y á i n k a n n y i közös e g y ü t t m ű k ö d é s s e l v a n 
n a k e g y m á s h o z fűződve, h o g y m i n d i g Bád kell emlé 
k e z n e m , a messze m ú l t t ó l kezdve, a m i k o r n i i t ö r t ü k 
az u t a t , a késő j e l enko r ig , a m i k o r m i n k e t t ö r az ú t . 

T a r t s a m e g az I s t e n m é g sokáig a Te m u n k a k é p e s 
s é g e d e t ; adjon N e k e d o lyan j ó l á b a k a t , m i n t a m i l y e n 
j ó fejet, o l y a n j ó g y o m r o t , m i n t a m i l y e n j ó szivet 
ado t t . É p í t s d t o v á b b is m ú l t u n k dicsőségét . 

S v á b h e g y , j ú n i u s 2 1 . 1897. 
Bég i igaz b a r á t o d Dr. Jókai Mór. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI UIDON SÁGOK 
1897. évi folyama. 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, 
újabban hetenként egy félíwel bővítve, *A 
Vasárnapi Újság regénytára* czímű 
állandó szépirodalmi melléklettel jelenik meg, 
mely, mint a főlap, szintén művészi képek
kel van díszítve. Eredeti elbeszéléseket és regé
nyeket többnyire illusztrálva közöl Jókai Mór
tól, Mikszáth Kálmántól, Baksay Sándortól, 
Rákosi Viktortól, Gyarmathy Zsigánétól, 
Hermán Ottónétól, B. Büttner Linától, Pe

telei Istvántól, Szívós Bélától, Kazár Emil 
tői, stb. A külföld szépirodalmából a legjeleseb
beket válogatja ki: hosszabb elbeszéléseket, 
regényeket, művészi kivitelű képekkel illuszt
rálva. — A. «Vasárnapi Újság» a női munkára 
és dimtra vonatkozó képeket és czikkeket is ad, 
s félévenként művészi becsű nagy képmellék
letei, összesen több mint ezer képet évenként. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » t á r s l a p j a , a m o s t m á r 4 3 - i k 

é v f o l y a m á b a n l é v ő « P o l i t i k a i T J j d o n s á g o k » , m e l y e t 

m i n t az események hü és részrehajlatlan előadóját, 
v a l ó d i h é z a g p ó t l ó n a k i s m e r t e l a m a g y a r o l v a s ó k ö 

z ö n s é g , a h é t e s e m é n y e i t k e l l ő m a g y a r á z a t t a l e l l á 

t o t t g o n d o s , t ö m ö r ö s s z e á l l í t á s b a n t á r j a a z o l v a s ó 

e l é , ú g y , h o g y a k ö z ö n s é g együtt t a l á l j a b e n n e 

m i n d a z t , a m i a n a p i l a p o k b a n elszórtan j e l e n m e g . 

A « P o l i t i k a i Újdonságok* á l l a n d ó i n g y e n m e l l é k l e t e 

a « M a g y a r G a z d á i cz ímí i gazdasági és kertészeti 
képes lap. - A • P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k * m i n d e n s z á 

m a a n a p i e s e m é n y e k r e v o n a t k o z ó t ö b b k é p e t 

k ö z ö l . 

M i n d a k é t l a p n a k k i e g é s z í t ő j é ü l s z o l g á l a « V i l á g 
k r ó n i k a * c z í r c ű k é p e s h e t i k ö z l ö n y , m e l y h e t e n 
k é n t e g y í v e n , s z á m o s k é p p e l i l l u s z t r á l v a j e l e n m e g , 
é s a z á l t a l á n o s a b b é r d e k ű n a p i e s e m é n y e k r é s z l e t e s 
m a g y a r á z a t á r a s z o l g á l ó c z i k k e k e n k i v ü l r e n d e s e n 
k ö z ö l nagyobb elbeszéléseket, u t r a j z o k a t , u g y s z i n t é n 
m u l a t t a t ó k ö z l e m é n y e k e t , k é p t a l á n y o k a t , s t b . 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK: 

A Vasárnapi Újság. . . __ „ 8fi t 

egész évre fél érre negyedévre 

8f r t -k r . 4 f r t -k r . 2 f r t -kr . 
9 • 6 0 . 4 i 8 0 . 2 . 4 0 . 

12 . - . 6 . _ . 3 • _ . 

13 « 60 . 6 « 80 . 3 . 40 . 
5 . - . 2 « 50 • 1 . 25 . 
6 • 60 • :S . :iil . 1 • 6 5 . 

A Világkrónikával együtt. 

A Vasárnapi Újság és j 

Politikai Újdonságok I 

A Világkrónikával együtt. 

Csupán a Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával e g y ü t t . . 

A z e l ő f i z e t é s e k a . V a s á r n a p i U j s á g » é s • P o l i 
t i k a i Ú j d o n s á g o k , k i a d ó - h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , 
E g y e t e m u t c z a 4 . k ü l d e n d ő k . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a j ú n i u s 2 1 - i k i ü l é s é n , 

m e l y Than K á r o l y e l n ö k l e t e a l a t t m e n t v é g b e , 
s z a k t u d o m á n y i e l ő a d á s o k v o l t a k n a p i r e n d e n . 

Fröhlich I z i d o r e l ő t e r j e s z t e t t e t G y ű r ű a l a k u i n -
d u c t i ó - m é r t é k i c z i m ű k ö z l e m é n y é t . D r . Schmidt 
S á n d o r « S z a l o n a k v i d é k é n e k n é h á n y á s v á n y á r ó l * 
é r t e k e z e t t , a r o h o n c z i p a l a h e g y s é g n y u g a t i s z é l é n 
n a g y b a n fo lyó a n t i m o n é r c z b á n y á s z a t r ó l . Réthy 
M ó r • S ú l y o s f o l y a d é k s u g a r a k , c z i m e n é r t e k e z e t t ; 

Farkas G y u l a é r t e k e z é s é t p e d i g , a m e l y n e k c z i m e : 
• A H u y g e n s - f é l e e l v » , s z i n t é n K é t h y M ó r t e r j e s z 
t e t t e e l ő . Szarvassy I m r e : « K é t u j m e t h y l m a g n ó -
z i u m v e g y ü l e t r ő l * s z ó l ó é r t e k e z é s é t Wartha V i n c z e 
m u t a t t a b e . U g y a n c s a k Wartha V i n c z e m u t a t t a b e 
Bittó B é l a é r t e k e z é s é t i s . V é g ü l Schuller A l a j o s 
Strauss Á r m i n n a k a « R ö n t g e n - s u g a r a k l á t h a t ó s á 
g á r ó l * i r t d o l g o z a t á t i s m e r t e t t e . 

A m ű c s a r n o k t a v a s z i k i á l l í t á s a e h ó 1 5 - i k é n 
b e z á r u l t . E l s ő r e n d e s k i á l l í t á s v o l t e z a v á r o s l i g e t i 
új m ű c s a r n o k b a n , a m e l y t á v o l e s i k u g y a n a f ő v á r o s 
m o z g a l m a s s á g á t ó l , d e b e n n e v a n a v á r o s l i g e t for
g a l m á b a n . A k i á l l í t á s a n y a g i , s ő t e r k ö l c s i e r e d 
m é n y e i s k i e l é g í t ő . V o l t e l é g l á t o g a t ó é s s o k m ű 
t á r g y k e l t e l . A t á r l a t b e v é t e l e 1 2 1 7 9 f r t , a l á t o 
g a t ó k s z á m a 3 5 , 2 2 7 , t e h á t á t l a g v é v e n a p o n k é n t 6 0 0 . 
A k i á l l í t v a v o l t e l a d ó 136 m a g y a r m ű k ö z ü l e l k e l t 
5 9 , a 1 4 0 e l a d ó k ü l f ö l d i m ű k ö z ü l p e d i g 2 8 , t e h á t 
a magyar műveknek csaknem fele, a k ü l f ö l d i e k n e k 
p e d i g V* r é s z e . A m e g v á s á r o l t 8 7 m ű u t á n 5 2 , 8 9 0 
f r t v é t e l á r f o l y t b e , a m i k e d v e z ő e r e d m é n y . ' E b b ő l 
2 9 , 5 3 0 f r t m a g y a r , 2 3 , 3 6 0 f r t p e d i g k ü l f ö l d i m ű v é 
s z e k n e k j u t o t t . 

MI ÚJSÁG? 
* A « V a s á r n a p i U j s á g » j e l e n f o l y a m á n a k 

e l s ő f é l é v i k ü l ö n k é p m e l l é k l e t é t j ú l i u s e l s ő f e l é 

b e n k ü l d j ü k m e g m i n d a z o n e l ő f i z e t ő i n k n e k , k i k 

l a p u n k j a n u á r — j ú n i u s i f o l y a m á t j á r a t t á k . 

* L a p u n k m a i s z á m a a z u t o l s ó a j a n u á r — 

j ú n i u s i f é l é v b e n . A k i a d ó h i v a t a l a z e l ő f i z e t é s e k 

m i e l ő b b i b e k ü l d é s é t k é r i , h o g y a l a p o k k ü l d é s é 

b e n f e n n a k a d á s n e á l l j o n b e . 

A z a n g o l k i r á l y n ő j u b i l e u m a . A v i l á g ö t r é s z é r e 

k i t e r j e d ő a n g o l b i r o d a l o m b a n m i n d e n ü t t ü n n e p e l 

t é k e h ó 2 2 - i k é n Viktória k i r á l y n ő u r a l k o d á s á n a k 

h a t v a n a d i k é v é t , m e l y n e m c s a k a fö ld i u r a l o m 

r e n d k í v ü l i h o s s z ú i d e j e , h a n e m N a g y - B r i t a n n i a t ö r 

t é n e t é n e k , g y a r a p o d á s á n a k f é n y e s k o r s z a k a . L o n 

d o n b a n g y ű l t e k ö s s z e a z a n g o l b i r o d a l o m m i n d e n 

r é s z é b ő l a z ü d v ö z l ő k , a t ö b b i u r a l k o d ó k f e j e d e l m i 

k ü l d ö t t j e i , r e n d k í v ü l i k ö v e t e i . A 7 8 é v e s k i r á l y n ő a 

l e g j o b b e g é s z s é g b e n é r t e m e g a r i t k a s z é p ü n n e p e t , 

m e l y a t i s z t e l e t n e k , r a g a s z k o d á s n a k é s h ó d o l a t n a k 

a n n y i m e g l e p ő n y i l a t k o z á s á v a l v e t t e k ö r ü l . L o n d o n 

v á r o s á n a k u t c z á i n é s t e r e i n e h ó 2 2 - i k é n d é l e l ő t t , 

m i k o r a k i r á l y n ő a B u c k h i n g h a m - p a l o t á b ó l a S z e n t -

P á l t e m p l o m a e lé v o n u l t , a z e g é s z b r i t b i r o d a l o m 

v i l á g h a t a l m á t l á t h a t t a a z e m b e r f ö l t á r u l n i . M i n d e n 

g y a r m a t b ó l , m e s s z e o r s z á g b ó l e g y m á s u t á n v o n u l t a k 

e l a k ü l d ö t t s é g e k . A f e l v o n u l á s n a k ez a r é s z e n e m 

c s a k r e n d k í v ü l f e s t ő i v o l t , h a n e m a b r i t u r a 

l o m h a t a l m á t i s j e l e z t e . A t ö m e g s z á z e z r e i n a g y 

o v á c z i ó b a n r é s z e s í t e t t é k a g y a r m a t o k k é p v i s e l ő i t . 

M i n d e g y i k c s o p o r t é l é n a z i l l e t ő g y a r m a t m i n i s z 

t e r e l n ö k e h a l a d t f e l e s é g é v e l . 

A h a t m é r f ö l d n y i h o s s z ú ú t o n , m e l y e t a k i r á l y n é 
a P á l - t e m p l o m i g m e g t e t t , m i n d e n t a l p a l a t t n y i h e l y 
e l v o l t f o g l a l v a . A z i s t e n i t i s z t e l e t e t a t e m p l o m 
e l ő t t i t é r e n t a r t o t t á k s ez v á l t a z ü n n e p é l y l eg 
f é n y e s e b b m o z z a n a t á v á , m e l y m i n d e n r a g y o g á s t 
e g y e s í t e t t m a g a k ö r ü l . D é l e l ő t t V* 12 ó r a k o r á g y ú 
d ö r g é s j e l e z t e , h o g y Viktória k i r á l y n ő a B u c k i n g -
h a m p a l o t á b ó l a S z e n t P á l t e m p l o m b a e l i n d u l t . 
A k i r á l y n ő t a n a g y n é p t ö m e g v i h a r o s l e l k e s e d é s s e l 
ü d v ö z ö l t e . A z i n d u l á s p i l l a n a t á b a n a k i r á l y n ő a 
n e m z e t h e z a k ö v e t k e z ő ü z e n e t e t k ü l d t e : « S z e r e t e t t 
n é p e m n e k s z i v e m b ő l k ö s z ö n e t e t m o n d o k , I s t e n á l 
d á s a l e g y e n n é p e m e n !» A k i r á l y n ő 12 ó r a 12 p e r c z -
k o r é r k e z e t t a S z e n t P á l t e m p l o m h o z , m e l y e l ő t t a 
k i r á l y i k ö r m e n e t e t m e g n y i t ó g y a r m a t b e l i c s a p a t o k 
v á r t á k . — A l e g n a g y o b b r e n d m u t a t k o z o t t L o n d o n 
b a n m i n d e n ü t t , a z ü n n e p é l y e k e g é s z h o s s z ú s o r o z a t a 
a l a t t . A k i r á l y n ő m é l y m e g h a t o t t s á g g a l , s o k s z o r 
k ö n y b e l á b a d t s z e m e k k e l f o g a d t a a t ö m e g e k l e l k e s ü l t 
h ó d o l a t á t . A p a r l a m e n t t e s t ü l e t i l e g a d t a á t a z ü d 
v ö z l ő f e l i r a t o t . 

G r . Z i c h y J e n ő a c z á r n á l . G r . Zichy J e n ő e h ó 

1 6 - i k á n s z e m é l y e s e n n y ú j t o t t a á t a c z á r n a k k a u k á 

z u s i u t a z á s á r ó l s z ó l ó m u n k á j á n a k e g y d í s z p é l d á n y á t . 

A m ű v e t g r . Z i c h y a c z á r n a k a j á n l o t t a , m i n t a k i 

o l y j ó a k a r a t ú t á m o g a t á s b a n r é s z e s í t e t t e ú t j á b a n . 

A z u d v a r i h i v a t a l o k i s m e g k ü l ö n b ö z t e t ő figyelemmel 

v á r t á k P e t e r v á r t t a m a g y a r f ő u r a t . A c z á r f o g a t a 

v i t t e e l a c z á r i c s a l á d j e l e n l e g i i d ő z é s i h e l y é r e , a 

• L a F e r m * n e v ű c z á r i n y a r a l ó b a . A czár k i t ü n t e t ő 

n y á j a s s á g g a l f o g a d t a g r . Z i c h y J e n ő t s n a g y é r d e k 

l ő d é s s e l l a p o z t a v é g i g a m a g y a r é s f r a n c z i a n y e l v e n 

í r t k ö n y v e t . M e g l á t v a a b b a n a m a g y a r é s o r o s z 

s z í n e k e t f e l t ü n t e t ő s z a l a g o k a t , a czár í g y s z ó l t : 

• M i l y e n j ó l m e g f é r n e k e g y m á s m e l l e t t e z e k . * 

• A n e m z e t e k é l e t é b e n i s , f e l s ég* , — v á l a s z o l t g r ó f 
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Z i c h y . « E n i s r e m é n y i e m * , j e g y z é m e g a czár, k i 

a z t á n h o s s z a b b a n k é r d e z ő s k ö d ö t t a g r ó f t ó l , k i e l 

m o n d t a , h o g y a k ö n y v e g y p é l d á n y á t m á r á t a d t a 

F e r e n c z J ó z s e f ő f e l s é g é n e k . A c z á r ő f e l s é g é t m i n 

d i g k i r á l y n a k c z í m o z t e , e g y s z e r s e m c s á s z á r n a k . « U g y 

h a l l o m , — f o l y t a t t a a czár, — h o g y ö n l e g k ö z e l e b b 

u j a b b u t a z á s t fog t e n n i . N a g y o n s z í v e s e n t á m o g a t o m 

ö n t e b b e n a z ú t j á b a n i s .» E z z e l a c z á r m a g a h o z o t t 

b e e g y t é r k é p e t é s m e g m a g y a r á z t a , h o g y a g r ó f 

m e r r e m e n j e n . « V á r j o n m é g h á r o m é v e t , a k k o r a 

a v a s ú t k i l e s z é p í t v e , a d d i g b i z o n y m é g s o k h e l y e n 

k o c s i v a l s e m l e h e t m e n n i é s a z ú t i g e n f á r a d s á g o s 

l e sz .* Zichy m e g k ö s z ö n t e a c z á r k e g y é t i s b i z t o s í 

t o t t a , h o g y a f á r a d s á g o k t ó l ő n e m r i a d v i s s z a . A l e g -

b a r á t - á g o s a b b a n v e t t b u c s u t a c z á r g r . Zichy J e n ő 

tő l , a k i a z t á n l á t o g a t á s o k a t t e t t Mihály é s Boris 
n a g y h e r c z e g e k n é l , Mitravjev g r ó f k ü l ü g y m i n i s z t e r 

n é l , Zichy M i h á l y n á l , s t b . M i r e v i s s z a t é r t , m e g é r 

k e z e t t g r ó f Muravjev m i n i s z t e r l e v e l e , a m e l y b e n a 

c z á r n e v é b e n k ö s z ö n e t e t m o n d a f e l a j á n l o t t a j á n 

d é k é r t é s a k i h a l l g a t á s n a k a c z á r r a t e t t k e l l e m e s b e 

n y o m á s a i t t o l m á c s o l j a , e l k ü l d v e e g y b e n g r ó f Z i c h y 

J e n ő n e k a c z á r n e v é b e n a S z e n t A n n a - r e n d j e l 

n a g y k e r e s z t j é t . 

A s z i á m i k i r á l y t é s k í s é r e t é t e h ó 2 6 - i k á n e s t é r e 

v á r t á k B u d a p e s t r e . B é c s b e a k i r á l y fiaival é s u d v a 

r á v a l j ú n i u s 2 2 i k é n e s t e é r k e z e t t I s c h l b ő l , h o l t ö b b 

n a p o t t ö l t ö t t . B é c s b e n ő f e l s ége a f ő h e r c z e g e k k e l 

e g y ü t t v á r t a v e n d é g é t , k i t b a r á t s á g o s k é z s z o r í t á s s a l 

ü d v ö z ö l t , v a l a m i n t a s z i á m i h e r c z e g e k e t i s . U r a l 

k o d ó n k a s z i á m i k i r á l y i v a l e g y k o c s i b a n h a j t a t o t t a 

B u r g b a , h o l a z u d v a r i m é l t ó s á g o k és g r . G o l u c h o v s z k y 

k ü l ü g y m i n i s z t e r f o g a d t á k . 

Chulongkhorn k i r á l y j ú n i u s 2 3 - i k á n d é l e l ő t t a 
k a p u e z i n u s o k s í r b o l t j á h o z h a j t a t o t t s Rudolf t r ó n 
ö r ö k ö s k o p o r s ó j á r a k o s z o r ú t t e t t . A g y ö n y ö r ű k o 
s z o r ú p i r o s é s f e h é r s z e g f ű b ő l v a n k ö t v e . N a g y 
t ö m e g ü d v ö z ö l t e ú t j á b a n a s z i á m i k i r á l y t , a k i 
k a t o n á s a n s z a l u t á l t m i n d e n f e l é . A s í r b o l t l e j á r a t a 
n á l k a p u e z i n u s o k f á k l y á k k a l v á r t á k a z á z s i a i fe je
d e l m e t , a k i k í s é r e t é v e l s a b a r á t o k k a l l e m e n t a 
s í r b o l t b a s m a g a t e t t e a k o s z o r ú t R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s 
k o p o r s ó j á r a . N é h á n y p e r c z e t t é r d e p e l v e t ö l t ö t t a 
k o p o r s ó n á l , a z u t á n m e g t e k i n t e t t e a s í r b o l t o t , a 
h o l k ü l ö n ö s e n M á r i a T e r é z i a k i r á l y n ő é s a r e i c h -
s t a d t i h e r c z e g k o p o r s ó j a é r d e k e l t e . N e g y e d ó r á i g 
m a r a d t a s í r b o l t b a n , a z t á n a H o f b u r g b a h a j t a t o t t 
s m e g l á t o g a t t a a f ő h e r c z e g e k e t , t ö b b m i n i s z t e r t s a 
f e h é r e l e f á n t - r e n d j e l e t k i o s z t o g a t t a . N a p f o l y t á b a n 
a k ö z i n t é z e t e k b e n , m u z e u m o k b a n t e t t l á t o g a t á s t . 
E s t e u d v a r i e b é d v o l t . F e r e n c z J ó z s e f ő f e l s é g e a 
s z i á m i k i r á l y n a k , a s z i á m i h e r c z e g e k n e k a S z e n t 
I s t v á n - r e n d n a g y k e r e s z t j é t a d o m á n y o z t a , a k i s é 
r e t n e k e g y é b r e n d j e l e k e t . 

N y u g a l o m b a v o n u l ó i g a z g a t ó . A b u d a p e s t i ref . 

f ő g i m n á z i u m d e r é k i g a z g a t ó j a , Vámossy M i h á l y 

n y u g a l o m b a v o n u l t , s e h ó 1 8 - i k á n b ú c s ú z o t t e l 

S z á s z K á r o l y p ü s p ö k , n a g y k ö z ö n s é g é s a z i f j ú s á g 

j e l e n l é t é b e n 2 0 é v ó t a v i s e l t á l l á s á t ó l . 

Vámossy M i h á l y e l ő b b u t o l s ó i g a z g a t ó i j e l e n t é s é t 
o l v a s t a fe l s e l m o n d t a z á r a d é k u l m e g i n d u l t h a n g o n 
b ú c s ú b e s z é d é t a f e n t a r t ó t e s t ü l e t h e z , m e l y n e k ő é s 
az i n t é z e t m i n d i g j ó a k a r ó t á m o g a t á s á t é l v e z t e ; 
t a n á r t á r s a i h o z , k i k b e n m u n k á j a m é l t ó f o l y t a t ó i t 
l á t j a s az i f j ú s á g h o z , m e l y ő t g y e r m e k i t i s z t e l e t é v e l , 
v o n z a l m á v a l f o g t a k ö r ü l . Szász K á r o l y p ü s p ö k 
ő s z i n t e m e l e g s é g g e l b ú c s ú z t a t t a e l a z é r d e m e s fé r 
fiút m i n d i g h í v e n b e t ö l t ö t t t i s z t j é t ő l , T ö r ö k P á l é s 
G ö n c z y P á l n a g y a l a p í t ó k m e l l é á l l í t v a ő t . A z if jú
s á g r é s z é r ő l Pásztor B é l a V I I . o s z t . t a n u l ó t o l m á 
c s o l t a s z é p e n c s e n g ő ó d á b a n a h á l a ós s z e r e t e t 
é r z e l m e i t , s e z e k k ü l s ő j e l é ü l d i s z e s , é r t é k e s e z ü s t 
k o s z o r ú t a d o t t á t . V á m o s s y u t ó d j á u l Molnár S á n 
d o r t a n á r t v á l a s z t o t t á k m e g i g a z g a t ó n a k e g y h a n 
g ú l a g . 

A l e á n y g i m n á z i u m . A z o r s z . n ő k é p z ő e g y e s ü l e t 
i n t é z e t é b e n f ö l á l l í t o t t l e á n y g i m n á z i u m é v z á r ó v i z s 
g á l a t a i e h ó 21 i k é n é s 2 2 - i k é n m e n t e k v é g b e n a g y 
é r d e k l ő d é s k ö z t . E l s ő e s z t e n d ő b e n c s a k k é t o s z t á l y t 
s z e r v e z t e k , a z e l s ő t é s ö t ö d i k e t . E z e k b e m é g a k ü l 
f ö l d r ő l i s é r k e z e t t e g y p á r t a n í t v á n y . A t a n á r i k a r t 
a l e g k i t ű n ő b b e r ő k b ő l s z e r v e z t é k . A v i z s g á l a t r a 
n a g y h a l l g a t ó s á g g y ű l t ö s s z e s t e r m é s z e t e s k í v á n c s i 
s á g g a l s z e r z e t t b i z o n y s á g o t a fiatal k i s a s s z o n y o k 
e l ő h a l a d á s á r ó l . H i v a t a l b ó l h a l l g a t t á k v é g i g a v i z s 
g á l a t o t S z á s z K á r o l y ref . p ü s p ö k , K l a m a r i k n y ű g . 
m i n i s z t e r i t a n á c s o s , H ó m a n O t t ó é s E r ő d i B é l a fő
i g a z g a t ó k . K ö z m e g e l é g e d é s s e l v é g z ő d t e k a v i z s g á k 
s a k i k t a n ú i v o l t a k , m e g g y ő z ő d t e k , h o g y a z o r s z . 
n ő k é p z ő i n t é z e t a l e á n y g i m n á z i u m f e l á l l í t á s á v a l a 
f e l s ő b b n ő i o k t a t á s n a k k o r s z a k o s f o n t o s s á g ú s z o l 
g á l a t o t t e t t . 

H á z a s s á g . Kónyi M a n ó a k é p v i s e l ő h á z n y u g d í j a 
z o t t g y o r s i r o d a i f ő n ö k e é s k i v á l ó p o l i t i k a i í r ó 
l e á n y a , C ü l a , j ú n i u s 2 2 - é n e s k ü d ö t t m e g Hajnal 

V i l m o s m a g y a r á l l a m v a s u t i f ő e l l e n ő r r e l , a k e r e s k e 
d e l m i m i n i s z t é r i u m e g y i k t i s z t v i s e l ő j é v e l . A z e s 
k ü v ö n a k é t c s a l á d s z á m o s b a r á t j a v o l t j e l e n . 

B g y t a l á l m á n y j ó t é t e m é n y e , m i n t pé ldáu l a 
Kathre iner - fé le m a l á t a k á v é e lőál l í tás i módja a b a b k á v é 
izével és z a m a t á v a l , a közönség részére g y a k r a n illu
zór ikussá t é t e t ik a p iaezon megje lenő é r t ék te l en u t á n 
zatok á l ta l . E z e k vagy egyszerűen p i r í to t t á rpa , vagy 
pedig közönséges m a l á t a , m e l y n e k vagy hason ló c soma
go lá sban , vagy ped ig szabadon k i m é r v e á r u i t a t n a k . Ter
mésze te s , hogy ezen u t á n z a t o k á l ta l , m e l y n e k izét 
h a m a r m e g u n j u k , n e m tel jesül a valódi , m i n d e n ü t t leg
j o b b a n bevá l t m a l á t a k á v é h o z k ö t ö t t v á r a k o z á s u n k . 
H o g y ezt e l é rhessük , n e h a g y j u k m a g u n k a t tévedésbe 
e j t e n i ; ké r jük és vegyük csak a K a t h r e i n e r névve l 
e l l á to t t e r ede t i c s o m a g o k a t . 

HALÁLOZÁSOK. 
K N E H ' P S E R K S T Y É N , t e m e t é s e e h ó 2 0 - i k á n m e n t 

v é g b e W ö r i s h o f e n b e n . A h í r e s p a p b é l r á k b a n h a l t 
m e g . M e s s z e k ö r n y é k b ő l ö s s z e s e r e g l e t t a n é p , s 
W ö r i s h o f e n g y á s z t ö l t ö t t . M e s s z e fö ld rő l i s k ü l d t e k 
k o s z o r ú k a t . J ó z s e f f ő h e r c z e g k é p v i s e l e t é b e n , a k i 
t u d v a l e v ő l e g b u z g ó k ö v e t ő j e v o l t K n e i p p p á t e r 
é l e t r e n d j é n e k , d r . C o t e l l i e z r e d o r v o s v e t t r é s z t a 
t e m e t é s e n . A k ü l d ö t t s é g e k n e k é s e g y e s ü l e t e k n e k , 
m e l y e k a t e m e t é s r e W ö r i s h o f e n b e ö z ö n l ö t t e k , s e 
s z e r i , se s z á m a . A s i r az ú j t e m e t ő k ö z e p é n f e k s z i k , 
f ö l ö t t e h a t a l m a s k e r e s z t r a g y o g . A z e l h u n y t j a v a k 
b ó l v a j m i k e v e s e t h a g y o t t h á t r a . A m i j e v o l t , a z t 
m é g é l e t é b e n o d a a d t a a z á l t a l a a l a p í t o t t v i z g y ó g y -
i n t é z e t n e k é s g y e r m e k m e n h e l y n e k . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : R u d n a i 
N I C O L I C S S Á N D O R , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , P a n -
c s o v a é s V e r s e c z v á r o s o k n y ű g . f ő i s p á n j a , 7 2 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — D I E T Z L J Ó Z S E F , a f ő v á r o s 
e g y i k l e g e l s ő b o r k e r e s k e d ő c z é g j é n e k t u l a j d o n o s a , 
u d v a r i s z á l l í t ó , 7 5 é v e s k o r á b a n , B u d a f o k o n . — 
C Z V E I T S G Y Ö R G Y , v e r s e c z i ü g y v é d , a d é l v i d é k i t ú l z ó 
s z e r b e k v e z é r e , k i a h a z a f i a s Z m e j á n o v i c s p ü s p ö k 
e l l e n i s n a g y a g i t á c z i ó t f o l y t a t o t t , 5 1 é v e s k o r á b a n , 
V e r s e c z e n . — S E S S L E R E R N Ő , s z i g o r l ó o r v o s , a b u d a 
p e s t i m e n t ő - e g y e s ü l e t e g y i k l e g b u z g ó b b t a g j a . — 
H e v e s i B I S C H I T Z M Ó R , n a g y b i r t o k o s , a j ó t é k o n y s á 
g á r ó l i s m e r t B i s c h i t z D á v i d n é fia, 5 5 é v e s , K a r l s -
b a d b a n . — B U N K Ó G Y U L A , j e l e s c z i g á n y p r i m á s P a 
r i s b a n , h o l a m a g y a r c z i g á n y o k z e n e s z ó v a l k i s é r t é k 
k i a t e m e t ő b e . — H A R A J O V I C S N Á N D O R , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i 
h o n v é d h a d n a g y , n y ű g . j á s z ó v á r i p r é p o s t s á g i k ö z 
p o n t i t i s z t t a r t ó , 7 2 é v e s k o r á b a n , J á s z o n . — P Á L F F Y 
F E R E N C Z ü g y v é d , t ö r v é n y h a t ó s á g i t a g , a s z e n t -
k e r e s z t u r i u n i t á r i u s e g y h á z k ö r g o n d n o k a , 51 é v e s 
k o r á b a n , S z é k e l y - U d v a r h e l y e n . — Á G O S T O N I G N Á C Z , 
t e k i n t é l y e s f ő v á r o s i p o l g á r , é k s z e r é s z , 7 5 é v e s k o r á 
b a n . — A B R A H Á M F P Y F E R E N C Z , G a j á r i Ö d ö n o r s z . 
k é p v i s e l ő s ó g o r a , 3 4 é v e s , B u d a p e s t e n . — L É K A Y 
G Y U L A ü g y v é d , B i h a r - N a g y b a j o m o n , 4 5 é v e s k o r á 
b a n . — B A K Y G Y U L A , 6 0 é v e s k o r á b a n , G y ő r ö t t . — 
S Z A R V A S S Y K Á R O L Y , 2 5 é v e s g y ó g y s z e r é s z s e g é d , B u d a 
p e s t e n . — N A G Y G Y U L A , k e r e s k e d ő 4 2 é v e s k o r á b a n , 
F é l e g y h á z á n ; u g y a n o t t L É D E R E R S Á N D O R , 7 2 é v e s 
k o r á b a n . — B R A U N H O F F E R F E R E N C Z , k a t h . k á n t o r 
t a n í t ó , 7 6 é v e s k o r á b a n , R á c z - M i l i t i c s e n . 

A N T O S J Á N O 8 N É , s z ü l . R a d á k K a t a l i n b á r ó n ő , 
s e p s i - r e t y i A n t o s J á n o s n e g y v e n n y o l e z a s h o n v é d 
v e z é r k a r i a l e z r e d e s n e j e , k ö z t i s z t e l e t b e n á l l ó , e l ő 
k e l ő ú r n ő , h a t v a n h á r o m é v e s k o r á b a n , A b o n y -
b a n . — I f j . b o n y h á d i P E R C Z E L G Y U L Á N É , s z ü l e t e t t 
ó - b e c s e i K o l l e r i c h V i l m a , b u d a p e s t i k i r . Í t é l ő t á b l a i 
b i r ó n e j e , 4 1 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . •— V Ő R Ö S -
MARTHY I S T V Á N N É , s z ü l . G u b o v i t s P a u l i n a , 2 8 - i k 
é v é b e n , A l s ó - D a b a s o n . — O z v . C S O B O T H M I K L Ó S N É , 
s z ü l . H a n k ó G i z e l l a , 3 7 é v e s , K e z d i - V á s á r h e l y e n . — 
S C H M I K L I M I H Á L Y N É , s z ü l . H o r v á t h Zsóf ia , 6 2 é v e s 
k o r á b a n , G y ő r ö t t . — I d . B Ő H M M I H Á L Y N É , s zü l . 
G y ö n g y ö s y M á r i a , 6 6 é v e s k o r á b a n , K o l o z s v á r o n . 
— D E B R C Z E N I E R Z S I K E , D e b r e c z e n i I s t v á n é s n e j e , 
s z ü l . B i r ó K l á r a l e á n y a , 16 é v e s k o r á b a n , N a g y -
K á r o l y b a n . — G y u l a i G A A L G U S Z T Á V N É , s z ü l . b á r ó 
P ö c k S z i d ó n i a , é l e t e 5 8 - i k é v é b e n , B ü s ü b e n . — D r . 
H U D Á K E N D R É N É , s z ü l . K e m e c h e y E r z s i , 3 0 é v e s , 
B u d a p e s t e n . 

Szerkesztői mondanivalók. 
A k a k u k k . E l é g cs inos , c s akhogy az u to l só vers

szakban zavarossá vál ik az á l ta l , hogy az ifjút és a 
férfit k ö n n y e n k é t s z e m é l y n e k gondol ja az olvasó. 

E p i l o g . T a l á n j o b b a n s ike rü l t volna , h a szerző n e m 
ily n e h é z v e r s f o r m á b a n ir ja m e g . 

D a l e g y s z ő k e l á n y r ó l . A pa t togó fo rma sehogy s e m 
i l l ik a m é l a t a r t a l o m h o z ; ped ig a t a r t a l o m n a k és a lak
n a k e g y m á s s a l ö s szh an g b an kell á l lan ia . 

Nem k ö z ö l h e t ő k : Egy kesergő kis leányhoz. Levele 
és az á l n é v (P indarosz) vá lasz tása t ehe t ségének teljes 
fé l re i smerésére val l . K é r i l a p u n k a t , közölje versét , h a 
•az összes poé t ika i ke l l ékeknek megfelel*. N e m c s a k 
hogy az összes ke l l ékeknek , h a n e m m é g a legszerényebb 
i g é n y e k n e k s e m felel m e g . — Boldogságos szűz. A for
d í tás gondos , de m é g s incs b e n n e classici tás. Az i t t -o t t 
e lőforduló k ö z ó p r í m e k ( jóslat—szózat , n e m z e t e k e t — 
szeretet) a L e o n i n u s - v e r s sz íné t ad ják a röv id köl te
m é n y n e k . A h a r m a d i k sor ped ig e rő l te te t t . 

SAKKJÁTÉK. 
2 0 1 4 . számú feladvány Lar sen P . A.-tól . 

(II. dijat nyert feladvány.) 

SÖTÉT. 

Világos indul s a liarinailik lépésre matot mond. 

A 2 0 0 2 . sz. feladvány megfejtése. Möller F.- től . 

Fil'igor Sőte't. 
I. 11-:; 15, F h l - o l - f (a) 
t Bdá-d5f___ K. t. sz. 
3. V v. H mat . 

Világot. 
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Észrevétel. 
A) A ce. és kir. hadsereg katonai közigazgatása határozottan fentartja magá

nak a netán rendelkezésére álló saját készleteit a szerződési időszakon át haszná
latba vétetni. 

B) Minden állomáson köteles a bérlő a takarmány és az alomszalma-adag 
javítása által a folyó szükséglet és azontúl tartandó negyed rész ellen eredő több
letet az elfogadott árért kiszolgáltatni. 

C) Az alomszalmára, melynek '/» része zsupszalrnából kell hogy álljon, az 
ajánlatban egy ár tehető ki, vagy pedig minden szalmanemre nézve (zsúp, gépelt 
szalma stb.) egy külön ár. 

D) Az ajánlatban határozottan kiteendő a fa neme pl. cserfa, bükkfa stb. és a 
hasábok hossza, azután vájjon úsztatott vagy usztatlan-e; a kőszénnél pedig a 
telep és bánya megnevezendő. Sopron, Szombathely és Nagy-Kanizsa állomások 
részére «Wies»-i koczkakőszénre (a «Schönegg»-i, «Brunni»-i és «Steieregg»-i 
aknákból), továbbá «Brennherg»-i koczkakőszénre, ezenkívül a nagy-kanizsai 
állomás részére «Tiifail»-i kőszénre is teendők ajánlatok. 

E) Pozsonyban és Sopronban a vállalkozó köteles az elfogadott árért a meg
határozott időn át egy esetleg összpontosítandó lovas-hadosztály vagy gyalogezred 
és pedig gyalog vagy lovas dandárban vagy pedig egy gyalog-hadosztályban tar
tandó gyakorlatok számára szükségelt többletet is kiszolgáltatni. A nagy-kanizsai 
állomáson az 5. számú lósorozási bizottság szükséglete, mely előre meg nem hatá
rozható és a hirdetményben csak általánosan felvétetett, a vállalkozó által az elfo
gadott árért beszállítandó. 

1. A császári és kir. közös hadsereg és a m. kir. honvédcsapatok fent kimuta
tott élelmi szükségleteinek közös biztosítása végett a táblázatban megjelölt napo
kon, kizárólagosan írásbeli ajánlatok utján, nyilvános tárgyalás fog tartatni. 

2. Minden ajánlattevő, a szerződési kötelezettségben már álló és teljesen jó-
hitelünek bizonyult, vagy a tárgyaló bizottság előtt vállalatképeseknek és megbíz
hatóknak ismert vállnlkozók kivételével, üzleti képességét 8 erre vagyonának elég
séges voltát, a kereskedelmi és iparkamara által, ha pedig a kereskedelmi lajstromba 
bejegyzett czégje nem volna, az illetékes gazdasági egylet által kiállított bizonyit-
ványnyal igazolni tartozik. — Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számí
tott két hónál korábbi kelettel bimak, tekintetbe nem vétetnek. — A bizonyítvá
nyokban igazolandó vállalatképesség iránya és terjedelme a fentebbi táblázatban 
van megjelölve. 

Az ilyen bizonyítványok nem az ajánlattevő, hanem a kiállító kamara vagy 
egyesület által, a tárgyalást megelőző napig mint «bizalmas és sürgős» a tárgyaló 
bizottságoknak beküldendők. Az elkésés következményeit minden körülmények 
között a fél viseli. 

3. Az alábbi mintának teljesen megfelelőleg szerkesztett, 50 kros bélyeggel 
ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, az előirt bánatpénzekkel együtt az 
illető állomás szükségletének tárgyalására kitűzött napon legkésőbb délelőtti 
10 óráig, Sopronban 11 óráig kell a tárgyaló bizottsághoz beérkezniök, későbben 
érkező vagy távirati utón tett ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

4-. Ha valamely ajánlatban a számokkal és betűkkel irt ár között eltérés mu
tatkoznék, akkor a betűkkel írott ár fog helyesnek tekintetni. 

5. A részletesebb feltételek a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szükség
letére nézve Pozsonyban és Sopronban 1897. évi június 1-én és a m. kir. honvéd
csapatok szükségletére nézve Szókesfejérváron és Pozsonyban 1897. évi június 1-én 
keltezett két-két összehangzó példányban elkészített, a szállítási feltételeket tar
talmazó füzetben foglaltatnak, és a pozsonyi, valamint a soproni cs. és kir. katonai 
élelmezési raktáraknál és a honvédséget illetőleg a m. kir. pozsonyi IV-ik és székes
fejérvári V-ik honvéd kerületi parancsnokságnál, valamint a fent idézett állomá
sokon levő hon vádhatóságoknál és csapatoknál naponta délelőtti 9 órától 12 óráig 

betekinthetők. Különben az előirt feltételi füzet a cs. és kir. élelmezési raktárnál 
(árkusonkint 4 krajezárért) mindenki által megkapható. A m. kir. honvédség 
részére való szállításokról szóló nyomtatott feltételi füzetek az összes honvédkerü
leti-, gyalog-ezred vagy zászlóalj-, valamint huszárezred vagy osztály-parancsnok
ságoknál, füzetenkint 7 krajezárért megvehetők. 

6. A községek bánatpénz vagy óvadék letételétől fel vannak mentve s ezek, 
valamint a mezőgazdasági egyesületek és a termelők, a katonai élelmi szükségletek
nek ezennel kihirdetett szállítására különösen figyelmeztetnek. 

Termelők és mezőgazdasági egyesületek azon vállalatokra nézve, a melyet saját 
termelésükkel teljesíteni képesek, óvadék letétele alól szintén fel vannak mentve. 

Termelők, mezőgazdasági egyesületek és termelők ajánlatai, egyenlő árak 
mellett, más vállalkozókkal szemben előnyben részesülnek. 

7. üsszetes ajánlatok csak akkor vétetnek tekintetbe, ha azok a cs. és kir. 
hadsereg szükségleteit illetőleg a felvételi füzet XVII-ik, a m. kir. honvédség szük
ségleteit, illetőleg a szállítási feltételek füzetének XV-ik czikkelyében meghatáro
zott kereten belül téteknek és ha együtt véve az egyenkint tett ajánlatoknál elő-
nyösebbek. — Nem egynemű ozikkeknél az ajánlatban az ár minden egyes czikkre 
nézve külön kitüntetendő. 

8. A beszállításoknak a fentebbi táblázatban felsorolt állomásokon kell tör
ténnie, és köteles a szállító az ágyszalmát, tűzifát vagy kőszenet a szállítási felté
telek füzetének X-ik czikkelye értelmében, ugy a cs. és kir. hadsereg, valamint m. 
kir. honvédcsapatoknak a laktanyákba, illetőleg a csapatok elhelyezésére szolgáló 
egyéb helyiségbe megtérítés nélkül elfuvarozni. 

Ha a szállító erre vállalkozni nem akar, ennek ajánlatában — az esetleg külön 
igényelt fuvardijak kitüntetése mellett — határozott kifejezést kell adnia, mert 
ellenesetben az vélelmeztetvén, hogy a fuvardíj a felajánlott szállítási árban már 
benfoglaltatik, külön fuvardíjra igényt nem támaszthat. 

Az élelemszükségleteknek az állomáshoz tartozó helyiségekbe való elfuvarozá-
sára nézve a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szükséglete iránt előkészített 
feltételi fűzet XVH. pontja értelmében külön ajánlat teendő, mert különben felté-
teleztetik, hogy az elfuvarozás a követelt szállítási árban már benfoglaltatik. 

Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor ezek 
közül az, ki az illető czikkeknek szállítását elnyerte, előnyben részesül. 

9. Azon ajánlattevő, ki közös állomásokon való terményszüksógletek szállítá
sára csak olyképen is tett ajánlatot, hogy N. állomás szükségleteinek szállítását 
elvállalja a nélkül, hogy ajánlatában határozottan kiemelte volna, hogy a közös 
hadsereg és a m. kir. honvédség szükségleteire tesz ajánlatot, a m. kir. honvédség
gel szemben ajánlatával mindaddig kötelezve marad, mig ettől jóváhagyó vagy 
elutasító határozatot nem nyert, tekintet nélkül arra, hogy a közös hadsereg az 
ajánlatot elfogadta-e vagy nem. 

Határozottan kiemeltetik, hogy a szállitásnyertes ajánlattevőnek értesítése a 
m. kir. honvédkerületi parancsnokságok által, csupán az ajánlatnak a honvédség 
szükségletére vonatkozó részére szól és hogy a közös hadsereg szükségletére vonat
kozó rész tárgyában, szállitásnyertes az értesítést külön az 5. hadtest hadbiztossá
gától veendi. 

10. Az ajánlkozók a hadsereg, illetőleg a honvódigazgatás irányában ajánlatuk 
elfogadása iránti nyilatkozata tekintetében lemondanak az 1875. évi XXXVII. tcz. 
314. ós 315. §-aiban — valamely ajánlat elfogadása iránti nyilatkozatra nézve — 
megállapított határidőnek betartásáról. 

11. Ajánlatok kevesebb mint 14 napi határidővel nem fogadtatnak el. 
12. A szállítási feltételek füzetében foglaltak betartására már ajánlatának be

nyújtásával minden ajánlattevő kötelezve van. 
Kelt Pozsonyban, 1897. évi június hó 1-én. 

A közős biztosító-bizottságtól. 

A j á n l a t i m i n t a . 
50 kros 
bélyeg 

Én alulirt az 1897. évi június hó 1-én 2155. sz. a. kelt hirdetmény alapján kötelezem magamat, hogy az N. 
állomáson s az ahhoz tartozó helységeken szükséges : 

szénának 5600 grammos adagját ...kr., szóval... ... krajczárral, 
alomszalmának 1700 • « — —« « - « 
szecskának 850 « « « « - * 
ágyszalmának métermázsáját — _...frt t « « 
kemény tűzifának köbméterét « « « - — « 
kőszén (milyen fajtájú) métermázsáját « « « « 

évi 1-től 189 évi hó végéig terjedő időtartamra szállítani, továbbá az átvonuló élelmezést is a cs. ós kir. közös hadsereg 189. 
és m. kir. honvédségbeli csapatok részére, az előkészített feltételi füzet IV. czikkelye értelmében kiszolgáltatom és ezen czikkek elfuvarozását a szükséglet helyére — 
a fent részletezett árakba már beleértve — elvállalom (a szükséglet helyére való elfuvarozás nélkül), mely ajánlatomért a mellékelt, külön borítékba zárt (vagy: az 
ide csatolt elismervény szerint a. pénztárnál letéteményezett semmi más kötelezettségért nem szavatoló) nevezetesen 
összesen forint bánatpénzzel kezeskedem. 

Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállitást elnyerem, hogy legkésőbb 14 nappal az ez iránti hivatalos értesítés után bánatpénzemet 
a 10 százaléknyi óvadék erejéig kiegészitendem, s ha ezt elmulasztanám, a hadsereg, illetőleg honvédigazgatást feljogosítom arra, hogy ezen kiegészítést a kijáró 
szállítási keresetemből való levonás utján eszközöltesse. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken kívül, a tárgyalásra előkészített 1897. évi június hó 1-én keltezett feltételi füzetekben foglaltaknak is 
alávetem magamat. 

Az N. nek N.-ben krlt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízhatóságomról és vállalatképességemről sió\6 bizonyítvány közvetlenül 
uek fog átküldetni. 

Kelt N. ben, 189 hó én. N. N. (vezeték-és keresztnév, lakhely, megye.) 
Az ajánlat lepecsételendő és boritékára írandó : 
• Ajánlat az 189. . -án kihirdetett s 189 -én tartandó tárgyaláshoz.. 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő, akülön borítékon pedig ennek tartalma (készpénz vagy értékpapírok) számokkal és szóval kiírandó. 
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„EGYETÉRTÉS" 
POLITIKAI NAPILAP. 

Osávolszky Lajos, I I ~ £ j Kossnth Ferencz, 
felelős szerkesztő, I m j l évfolyam, főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magáuak egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jé hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magahoz, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
o dalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lap k három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 • 'ldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kis. bb apók 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének. I.ry általánosan ismetetes, hogy az Egyetéités 
országgyűlési tudósításai e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehaj latlanságánál fogva is, mely 
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Idény május 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f O r d ő g y ó g y m ó d . 

A. gyógyhely fürdői, esetleg ivóiorrasaí kitftnö 
eredményűvel alkalmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál. 2. Női 
bajoknál, különösen metritis ohronicánál; méh 
körüli és hashártyalob után visszamaradt izzad
mányoknál; a méhnek helyzetváltozások, nem
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél; hurutos állapotok és tisztulási zavarok
nál stb. 3. Az alhasi szervek bántalmainál: máj
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkómál. 
5. Eöszvénynél. stb. 
FÜKDŐ-ORVOS: D r . B K U C K J A K A B , 

az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 
Az idén d r . P o l g á r E m i l nr által helyettesítve. 
Egészséges fekvés, fél órányira a fővárostól, 
kényelmes lakasok, jó vendéglő, zene, kád- és 
márvány-fürdők, különféle snhanykéssttlékek-

kel . — Rendes társaskoosi-köslekedés. 

A kocsik állomási helye: íerencz József-
tér, a regi Lloyd-epület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítás
sal szívesen szolgál 

Mattoni és Wille 
7125 B u d a p e s t . 

Levelbelyeg-kereskecl.es 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , IV . , K é g i p o s t a - u . 5 

Alapíttatott 1876. 7240 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

FranczLa folyékony 

HAJFESTŐ 
(Cromatique Párisién) 

melylyel minden hajat tetszés szerint 10 perez alatt 
állandóan megfesthetni fekete, barna vagy szőkére. 
Tulajdonságai: a szin állandó s a természetes szín
től meg nem különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ara 2 frt. A készülékek (csészék, kefék stb.) 60 kr. 
F ő r a k t á r : B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y 

s z e r t á r a , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 7080 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár
talmatlan, vegytiszta és zsírmen

tes készítmény a 7163 

Margit Créme. 
Rövid idő alatt szürtet szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mi t-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránezokat 
és himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arezszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő F Ö L D E S gyógyszertára, 
aradon Deák Ferencz-utcza 11 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király-utcza 12. 

hajba lzsam 
valóban maga a tökéletesség, 
ha arról van szó, hogy a szürke 
hajnak eredeti fiatalos szine, 
fénye és szépsége visszaadas-
sék. Megújítja a haj életfolya
matát, szívósságát és növési 
képességét, mint hajszépitőszer 

pedig egyenesen páratlan. 7128 
Ü v e g j e 1 f r t 5 0 k r é s 2 f r t 5 0 k r . 

Valódi minőségben egyedül kapható 

DUlTRlJEfld S. gyégysierésinél Aracs, Bmat. 42. 

Védjegy. 

Kárpitos munkákban 
elvállalok úgy megrendeléseket, mint átdolgozásokat 
mérsékelt árak mellett. Evek során át Angliában való 
munkálkodásom feljogosít engem azon ígéret tevésére, 
hogy a reám bízott munkát a lehető legjobban fogom 

elvégezni. 7237 

STEI1R LIPÓT kárpitos és díszítő 
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 3 . II . u d v a r . 

Fogalmazó-, fordító-
és másolóíroda 

Bpest, Yáezi-könit 56, II. em. 12. 
Irodalmi rutinnal szerkeszt 

fogalmazványokat, 
u. m. k é r v é n y e k , l e v e l e k , f o l y a m o d v á n y o k , 
r e k l á m - , n y í l t t é r i - é s e g y é b h í r l a p i c z i k k e k e t , 
f e l k ö s z ö n t ő k é s a l k a l m i szónoklatokat stb. Készít 

fordításokat 
b á r m e l y i d e g e n , n y e l v b ő l é s n y e l v r e 

másolatokat 
u. m. k ö r l e v e l e k , p e r i r a t o k , p á l y a m ű v e k , s a j t ó 
a l á s z á n t m u n k á k , l e v é l - é s s z a l a g c z i m e k és 
mindennemű egyéb iratok másolását p o n t o s a n , g y o r 
s a n é s c s i n o s a n . — T i t o k t a r t á s , j ó t á l l á s , o l c s ó 

d i j a k . 7226 
Vidéki megbízások, pontosan és gyorsan. 

Főiskolai n r t / i i i i T n | TAM *lproba11 

(gazg.-orvos U l i I V U H / . U L I f t H gyógyszerei 

Vérképző labdacsok, gt*&E5SZ 'aZ£3& 
dok, grÖrvélyltórosok, láztalan tüdőbetegeknek legjobb 

gyógyszere. 1 fiveg ára 1 frt 80 kr. 

Hurut labdaesok, $KS!22S2i^%S£^ 
mőkór e l len legkitűnőbb I 1 flveg égszínkék ezukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 
ellen leghasznosabb gyógyszer az IBHI-
GALO FOB 1 doboz 1 forint 20 kr. 

Ilnritiniirill V7'íill7 legjobb minden szájvizek fölött J Kitüno 
UU1UJM1 lU-S£it|VU O V M e r B a ragályos torokbajoknak is t 

Ára 60 ttrajezár. 

A Pnrnnri l l (VpiriP a™1" *• kézkenocanek meglepő hatása riupuiui ueuit; Tan, B nap aia t t M „ ^ mmden 
foltot eltávolít s bársonyszerflvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatók a kéazitfinél: 

TRSTYMSZKY L gyógyszerésznél S á r o s p a t a k o n . 6839 
Főraktár Budapesten : Törők Józss f gyógyszertárában, Király 
ateza. Dr. Bnday Emil gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogua-üzletben és gyógyszertárban kaphatók. 

Tátra-Lomnicz 
államkincstári nyaralótelep a Magas Tátrá
ban, Tátrafiired és Matlárháza között 849 m. 

a tenger szine felett. 
Hidegvizgyógyintézet, külön férfi és nő-
osztályokkal, gőzölő-, burkoló-, és dörzsölő 
szobák, nap és légfürdők, 162 m 1 melegvíz -

medencze, svéd tornaterem. 

Fürdőidény június 1-től szeptember 30. 
Fürdőorvos: dr. Hammersberg Árpád. 

Posta-, távírda- és vasnti állomás helyben, Telephon 

Nyári lóversenyek. 

7239 Államkincstári képviselőség. 
Tátra-Lomniozon. 

CZERNY-fé le 

TANNIJVGENE 
a legjobb, kipróbálta ártalmatlan 

hajfestőszer 
haj- és szakái- .valamint szemöldökfestésre, melyek 
a legegyszerűbb módon, már egyszeri használatnál 
is egész biztosan visszanyerik azon kifogástalan, 
fényes szőke, barna vagy fekete természetes 
szint, a melylyel megöszülés előtt bírtak s mely 
sem szappannal való mosásnál, sem a gőzfürdőben 

meg nem fakul. Ára 2 frt 5 0 kr . 
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált 

és valódi minőségben kapható 

Anton J. Czerny ezégnél, Bécs, 
X V m . , Carl Ludwigstrasse 6 (saját házában). 
Szétküldés postai utánvéttel. Prospektus ingyen 
és bérmentve. Baktár a nagyobb gyógyszertárakban 

és illatszer-üzletekben. 6967 
Vezérképviselőség és magyarországi főraktár: 

Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában. 

F e k e t e se lyemkelmék 
valamint fehér és mindenféle más színűek igazi gyári árakon, a 
valódiságért és tartósságért való jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
12 írtig portó- ós vámmentesen házhoz szállíttatnak. Magánosok részére 
a legjobb, közvetetten megrendelési forrás. Ezer meg ezer elösmerö 
irat. Minták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levélportó kétszeres 

GRIEDER ADOLF ÉS T§A 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 6953 

Spanyol kir. udvari seállitók. Spanyol kir. udvari szállítók. 

A haj megősziilése esetén 
használjuk J a n k e hivatalosan felülvizsgált 

H A J S Z I N V I S S Z A A D Ó J Á T . 
Párízori mosás után a fej v.igy szakái visszakapja 
előbbi, természetes színét, a hört se nem piszkítja, 
se nem festi; a haj mosható bármivel, színét el 

nem veszti. 

Dr. Bredow. kiváló berlini orvos következőleg nyilatkozik: 
A Janke-féle Hajszinvisszaadó folyadékot gondosan meg
vizsgálva, meggyőződéssel és nyugodt lelkiismerettel bizo
nyítom, hogy ezen keverék ugy a szervezetre, valamint a 
fej idegeire teljesen ártalmatlan és utasítás után használva 

kedvező és tartós eredményű. 
Legmagasabb kitüntetések, arany és diszérem. 

Kérjünk érthetően : H. Janke-féle Hajsziovisszaállitót. Ára 1 frt 
50 kr é s 3 frt. 72M0 

Egyedüli fő- és S7étküldési raktár Ausztria-Magy„rorsz»g részére : 
Nádor gyógyszertár, Budapest, VI., Váczi-körut 17 

A szépség. La beauté. 
Minden létező szépitőszer között az . 

Origlnal-Pasta 

P O M P Á D O U R 
dr. Kix A. (BÓCB) készítménye 

foglalj a el mindenkoron az első he 
lyet. Ez a világhírű, általáno^a-
ösmert szer — jótállás és az ár kü
lönbeni visszatérítése mellett — 
elűz 14 nap alatt: szeplőt, máj-
foltokat, pattanásokat, orr
vörössé gret, pnsztulákat, 

h ímlöne lyet és általában min
den, az arezot rútító tisztátlanságot. 
A bőr bársonypuhává válik, a rán-
ezok kiegyenesednek, mig végül az 
ifjúság valódi, természetes színét, 
az üde rózsapirt lehelli az arezra ez 

a csodaszer. 
Prokesch-Ostexi grófnő (Goss-
mann Friderika), a legjobb megren
delő így ir: *Dr. Eix asszony I Küld

jön ismét — mint már évek óta — 5 • 
Pasta-Pompadourt G-mundenbe*. 

A tücsök. 
Frank Kati k. a. M/m. Frankfurt

ból már évek óta így rendel: * Szíves
kedjék mint rendesen czimemre 5 Pasta 
Pompadonrt M/m. Frankfurtba küldeni. 
És így tovább vagy 10,000 nagyon régi 
vevő a világ magas és legmagasabb 
köreiből. Mert a ki ezt a csoda-pasztát 
csak egyszer használta,az tovább ajánlja. 
1 tégely Origlnal-Pasta Pompa-
donr használati utasítással: 1 frt 50 kr, 
1 üveg pompadour-tej, rizspor helyett 
használandó és jól tapadó 1 frt 50 kr, 
1 doboz Pompadour-szappan (3 db) 
durva, repedezett kezek ellen 90 kr, 
Marquise szappan fardöhasználatra 50 kr 
Ríx dr. < Marquise de Pompadour 
Pett-Puder»-e igen alkalmas nappali 
és éjjeli használatra; nemcsak széppé 
és rózsássá teszi a bort, hanem meg is 

puhítja és ifja üde szint kölcsönöz neki. Teljesen ártalmatlan, melyet 
a legmagasabb arísztokráczía hölgyei ós a művészvilág előszeretettel 

használnék, 1 doboz ára 1 frt 25 kr. 
Gyógyszerészek, a kik még* raktáron nem tartják, fordul

janak a központhoz : Bécs , Pra te i s t ras se 16., saját ház. 

W i l h e l m i n e R i x d r . özvegye é s fiai. 
40 év óta egyedüli készítője a valódi Original-Paszt a Pompadournak. 
Budapesten: Török Józsefnél dr. Eg-ger X>eo é s Egfffer J--nél 

és Brann Móritznal. 7 á 3 8 

LOHSE-féie 

z s e b k e n d ő - i l l a t s z e r — szappan 
arezpor — pipere-víz 

brillantine — Eau de Cologne. 

Valódi csak akkor, ha a feltaláló czégét viselL 

Gustav Lohse 
B E R L I N , 4 5 / 4 6 Jager - Strasse. 

Kapható valamennyi illatszerészet, diszmű-áru-, gyógyf&~ 
szerészet- és gyógyszertárban Ausztria-Magyarországon* 

Feszty társaság körkép palotájában 

V á r o s l i g e t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriás i körkép . L á t h a t ó : 

reggel 9 érától esti 8 óráig. 
Az esti órákban villanyvilágításnál. 

B e l é p ő d i j 5 0 k r . 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j e z á r . 
Franklm.T4nml»t ivünmrl&iiL ÍP.nHaTioar TV Tfl.rontAm-Yiti.v 

27. SZÁM. 1897. BUDAPEST, JÚLIUS 4. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és í egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 • Csupán . VASÁRNAPI UJ8AG ( "*?* é™ ® W 

1 félévre — 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK l ^v re"—" 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

EGY MAGYAR GRÓFI PÁR EZÜSTLAKODALMA. 

i BÉKÉSMEGYEI O-Kigyós népes pusztának 
f\ messze földön hires kastélya szép családi 

X A . ünnep színhelye volt a múlt június hó 
18-án. A kastély lakói, gr. Wenckheim Frigyes 
és neje, gr. Wenckheim Krisztina egybekelésük 
25-ik évfordulóján ezüstlakodalmat tartottak, 
egyházilag is újra megáldatván házasságukat, 
melyet az ég hét gyermekkel: három fiúval és 
négy leánynyal áldott meg. 

A családi ünnepen a rokonok és barátok nagy 
száma jelent meg, de szívből részt vett azon 
a környékből összesereglett nép nagy tömege 
is. Az egészet pedig a királyi kegy koronázta 
meg, mely a polgári, társadalmi és törvényhozói 

érdemekben is gazdag családfőt épen ez alka
lomra a valóságos belső titkos tanácsosi méltó
sággal tüntette ki. 

De irodalmi megörökítése is van e főúri ezüst
lakodalomnak : egy díszes kiállítású, képekkel is 
élénkített «Emlék- album», melyet a család 
kegyurasága által föntartott róm. kath. plébá
niák papjai szerkesztettek s adtak ki egy ter
jedelmes kötetben. 

Az érdekes munka rövid visszapillantást vet
vén bevezetésében a gr. Wenckheim család 
eleire és Magyarországon való fölvirágzására, 
részletes adatok közlésével ismerteti az ezüst
lakodalmát ünneplő házaspárt leszármazóival 
együtt s e mellett külön-külön csoportosítva 
fölsorolja azokat a tényeket, a melyek a grófi 
párnak közművelődési és emberbaráti téren 

való buzgólkodásáról, valamint közgazdasági 
tevékenységének messze kiható fontosságáról 
tanúskodnak. 

Ez eddig sem egészen ismeretlen közlések sze
rint a gr. Wenckheim család élete közel két század 
óta van összeforrva a magyar haza történetével. 
E család valamikor a közép-korban Németország 
frankoniai részében a wenckheimi Hunt ural
kodó nemzetségből ágazott ki. Ezek maradékai 
egyikétől származtak azok a Hunt és Pázmán 
lovagok, a kik Géza vezér idejében Magyaror
szágba költöztek s itt meghonosodván, a hazá
nak és királynak sokszor hasznos szolgálatokat 
tettek. 

Ez ősrégi családnak egyik egyenes leszárma
zottja, b. Wenckheim József Ágost, 1732-ben 
feleségül vette Békésmegye hires földesurának 

GRÓF WENCKHEIM FRIGYESNÉ. GRÓF WENCKHEIM FRIGYES. 


